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EMBLEMATA MORA- 
„LIA.-NOWA, 
Dasift: 
Adısia Sinnreihe Nadı 
-dencklichg Figuren auf henligeg 
SärifftinÄupfferffücken fürs 
. geftellet  worinnen fchöne Ans 
A| weifungen sumwahrer Hottes- 
ne ... forcht begrieffen. 
rund) Anfänglichen durch Seren 
"| : Daniel Cramerum, der Heyligen 
Schrift Dodtorem erfunden’ 
vnd mit Lateinifchenond Teut- 
fchen ‚nachmalsaßer vonM.C. 
R.mit Sransöfifchen vud Tta> 
Tianifchen Derfen ertläres / ond 
zu einem Hotefeligen Stammes 
und Gedschtaußbüchlein 
angeordnet. 


Sranffurt am Mayn/ 
Sn verlegung Lucz Jennihij, 


zum mm mn Summe ne m nn el 


Anno M.DC. XXX, 
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ea 


SPECTABILIL, PRVDENTISSIMO, 
-Ac Ctarissımo 


DN. JOANNI 
Shmwind: | 


INCLYTAE FRANCO- 
 EVRTENSIVM REIPVBLIC 


SENATORTJZ, 


Domino & Patrono meo. 
obfervando. | 


EISEN PEcraBıLıs, Prudentif | 
N z a cz ac a Be 


ur, vio ad Arbela atque deb RT 
Jario, immenfi precij & rariartific ar \ 
am in pr&da regia adeptam, vnius Ho- 
1eri cuftodix deputafle cam accepimus, 
um plerique procerum Macedonum ali- 
i EEnBie SH, Msn Magnl ie jadi» 


r: DEDLECHRTIO ee 


FÜR: D 


arohofpiti, &quiin- 
2 Oceanus habebatur, 
‚rar irium defignatoromnium. 
optimusadjudicäverit. Ego ‚vrioktoginta 
"illa Emblemara Ci riftiana inmultis cum 
. Hometico Carminenon contulerim, ita 
verz pieratisac fan&imoniznomine,fine 
quafapere defipere eft,cujvis profano car- 
miniacficienigentilium pretulerim.De- 

- pofiturus, igitur ea, velut Anathemation 
alıquod, in condıgno ac facro loco, Hou- 
 manitatistux Aram, [crinium virtutibus 
exornatifimum, mıhielegi, cuius ea cu- 
ftodizcrederernatque patrocinio. Caufz 
yemulcz font, itahzc potiflima, quodpie- 
 zatis&facrarumrerum cura, in quibus illa 
occupantur, omniumreftimonio mirifice 
afhıceris. eg) Ye h 
\ . Deinde quod in huiufmodi mareriz 
genere , in quibus exercendo ingenio & 
perfpicacix mentis ‚exerendz locus eft 
(funt aucem huiufmodi omnia hierogra- 

5 phica) acumencuumnon femel,fimulque 
> guantop ereijs deletteris ,oftedifti, Acce 
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..DEDIOATIO 52 
dir, quod Ampliflimus Senarus; cuiu 


membrum & ornamentum non ignobi 
exiftis,tibi prxter la,c vniverfoordi ai 
veftro communia fünt, fingulares quo 
damhonorescommißit, quibusitafunge- 


ris, ve tota Refpublica adminiftrationg 

tam rite hadtenus peradta plenarie acqui- 

efcat. Cuiigitur virotantaacraliacredita 
funt, curnonmea quoquerediffime cre- 
dam ? Iam de quatuorlinguis,quibus Em- 
blemata noftra loquuntur, quid dicam? 
quarum tu partim longinquis peregrina- 
tionibus vfum cum ipfa rerummagiftra 
experientia itacombibifti , vrijsnontan- 
tumterse ac polite vraris, fed.& magnam 
dele&ationıs litteratz partem inillıs col- 
loces. His cum velut locupleschoragium 
accedat incredibilis illatua humanitas & 
affabilitas, qua in illo fortunarum fplen- 
doreteadeos demittis,quialloquio bene- 
ficijfque tuis fruifei cupiunt,magnam con- 
‚cepilpem,fore, urvultu nonadverfo hoc 
qualecunque munufculum acecipias ‚tibi- 
que (vir Ampliflime) perfuadeas, benc- 
3 N 8 1 a a ern 
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DEDILAITIO. 


volentiam uam propenfionemqueanimi 
erg a me verum vnicum que efle fcopum, 
ad quem Collineo,qua , vemagis magifque 
‚dignus judicer, equidem quicquid eftin. 
me virium acingenij, cumfudio impen- 
dam. Vale. Francofurti ı. die Martij 
Anno cII1IIC xxx. DE 


 udmplitudini Dignitatig, tue _ Ä 
Addiifimu 0° 


 L. Jennıs. 
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SE SS 
Dem Ehmoeften ı Bob 
achtbarn. nnd Wohlweifen Der 
TOHANNI Schwind : Dep Rahel 


HN TIDENEr Hochachtbarer 
” ond WBolmeifer ; Infonders aroßz 
2 günftiger Herr und Hochgecbriee 
S5I7 Gönner. AlßdergroffeAleyander 
sach eroberter Hauptfchlacht bey Arbela oz 
ze anderer Königlichen Beute / ein pberauß. 
Schön onnd Föfllichen Schrein oder Käflin 
von &old und den aller edeiften Efeinodien Zu 
handen bracht/hater alleindeß Homeri Car- 
mina würdig geachtet Fverwarlich darinn zu 
behalten. Budzwar hatfich acbären wollen! 
einem folchen Gaft/ derbey allen verffändigen 
Ssurhenin hohem Iberth / pnd pnerfchöpffter 
. RER, A Oceg 


— 


en | Vedieation. | 
Oceanusder Weißfeit gehafren würde / ein 
würdige onnd. bequeme Serberg zu beftellen. 
Dbnum wol diefe Achsig Beifliche Emble- 
mata Seren Doctoris Crameri, fampe den 
bengefügten Berfenund Reymen mitden Car- 
minibus Homeri in verfchiedenem Refped 
begrieffen/Achteich doch /daf fie wegender was 
sen Gortfehigkeit und Chriftlichen WWeißheie/ 
fo darisınen verborgen jenem Heydnifchen &e 
ficht feines MWegs nachzufesen: fondern viel 
mehr vorzusichen feyen. Darumbdann E.E. 
I). 3-28. ich ohne ferner Bedenckenerwehler/ 
beyderofelkeg / als einem von Sort mitvielen 
Tugenden und Gaben geziertem Depofita- 
rio , folche alfo unnd dergeftalt zuhihderlegen/ 
daß ich verhöffe/ ich Förie dem IBercktein fetbft/ 
fo wol ats dam Inventori, höhere Ehr nicht 
anthun / vnd folches auß diefem Bpfachen. 
DamErflihne.E: HB. Liebzumaz. 
ser Srombfeitond Sottesforcht/auch Wbun- 
ge in hepliger Schrift / anuafam bekannt. 
Zum andern / wie Weißlichunnd Sinnreich 
diefelbe in dergleichen Draterien , fo ohnefon; 

derbarss Ingenium ppnd Nachdenefen nicht 
en _. gar 


| Dedicätio NE N En 
et gründeriwerden mögen! (warunder auch diefe 
Emblemata gehören/ ) jhren fcharpffen Vers 
fand zu exereicen pflegen/ ( m Anfehung 
deflen E.E. H.B.I8. fovornchme Aempter 
beydiefer Statt anvertramet /denenfie bißhero 
mit fonderm Ruhm vorgeflanden /vndnoch7) 
iRebinmeflig offenbar. Drittens/mweildie beyz 
gefügte Carmina indenenvier Sprachen berz 
Fafletı mwehenE.E.H.B. 18, feibften ges 
übtonderfahren / alsdiefolche durch verrichtes 
e anfehenliche Reyfen in Wiffenfchaffte ge 
bracht / vndfich noch faft täglich mit fonderm 
Suftdarinnenzuwäbenvflegen. Seslichen/weiln. 
E.E.HDB.W. mit Chr und Butvondem 
lieben Gott fo reichlich gefegner feyn ) Dabey. 
doch eine. folche Freundlichkeit gegen männiz | 
glich leuchten laffen /daßzuderofilbenich diefe 
onzweiffeliche Hoffnung gefchöpffe I fie werz 
ben dißmein gering Prafentihro großgänftig 
Delieben/ ond zum befienrecommendirt feyn 
Jaflen / auch auffer Zweiffetfesen/ dag &.E. 
A-DB.W. großgünfiger Favor ond gencig- 
ter Willegegen mir /dafern ich den meritire, 
der einige Zwerf feyı dakinich fürd: Bmal ziele] 
a a > a te ..® War 


nr 


efen zu richt 7 
EEN.D- B. dem Gsnadenfchugdeg Als 
mechtigen befehlend. Geben Srankfurtam 
Syaynn/ »,.Martij.Anno 1630- | a 
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S | Dienfigefliffener a 
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SE OR 
SRARSRITRNORTTE ahranz ZI 
een a 
AL MOLTO MAGNIFICO _ 
. Signore 


IL SIGNOR GIOVANNT 
Schwind: 


SENATORPRVDENTISSIMO 
della Republica di Francofort e,m10 Fadro 
oßervandı imo. ö 


273 Asnifico Signore, Padron o- 
12 eine; Alcku.de Ma- 
\ A gno dopocheebbe vinto efog- 
= giogato preflo alla cirta d’ Ar- 
balsit Re Dario, eglitralealtre cofe della 
predarcale ottenne vna caflertamaravig- 
liofamente bella e d’ ineftimabil valura, 
Jaquale, benche alla maggior parte de’ 
Grandidi Macedonia e’ paieya ben’altra- 
mente,nonvolevache peraltro adopera- 
ta Ga, fenon per la cuftodia del poema 
di quel divino egranPoeta Omero. 
| Giudizio veramente drang d’vn 2 ng 


u A at 


ReeSi jore, Knnaie. come 
dig: iflimo feppe molto bee S t M 1 
gran petfonaggio,e che datutto’ mondo 
eraftimato'vn teforo inefaufto dipruden- 
za; il fuo degno e co) onvenevol albergo; 
Adunque fi come d’ vn canto non penfo | 
talmprefefacrein piu co- 
fes’abbinä Paragon: ar co’ verlid’ Omero, 
cofi dall altro interamente mi perfuado, 
maggiormente confiderando la verapie- 
ta e divozion Criftiana, fenza laquale 
ognifapere € pazzia, che effe poflan efler 
antepofto aqual fi voglia anche ee e 
invenzion de’ gentili. Ä 
Poiche dunque Magnifico Signore ee 
€ vnacerta vfanza, non menobellachelo- 
devole,chefi cerchin de’ Patroni, a "quali 
come protettori quelle e fimil cofe fide- 
dichino, tramolraltri degniemeritevol 
Soggertim’&occorfo VS.MoltoMa gnift- 
ca, allagualeiohö voluto confecrar que’ 
prefent Emblemi, eciöperinfinitirifper- 
ti,ma per quefti particolarmente. Primi- 
Eee perche fapeva che-Leinellave- 
o a a 


 DEDICATIIONE. 


ra pierä e alt | cofifatti efercizi Gnköptine 
cipalmenre ne lie Imprefe , ingolarmen- \ 
telidilertaffe. Secondamente ogn’vnofa 
con che fingolar prudenza: € deftrezza 
d’animo-VS. Molto lagnıfica abbia data 
piü volte fegno, q ‚Ella s’intendadi 
grand’ affari, e ch one pigli delle 
cofe dove ha luog ae lo’ ngegno' 
humano, diche numeroanche fono tutti. 
Jeroglifici, liquali fenza vnacertafagacitä 
di cuore dificilm£te poflon efler penerra- 
te, A quello poi s’aggiugne, chelaSigno- 
ria diquefta citrä, dellaquale VS. Molto 
Magnifica € dignilimo membro.e orna- 
mento veramente fingolare , Le abbia 
cömello vAzi grandie SEE particolari, 
iquali Leiamminiftra con ralriputazione, 
chedi quefto tuttala republica neftämol- 
tocontento. Toccandoancörale quattro 
lingue nellequali que’noftri Emblemifo-. 
no cöpofüi,eglie cerrifimo,che VS.Mol- 
to Magnifica perla fualunga ifperienza e 
moite peregrinazioni , quelle n fola- 


mente beniflimo intenda ‚mac 1e di pi ieh 


 DEDICATIONE. 


| ri PM giorno in quefte lodevol: 


‚mente efercitandofi, maravigliofamente 
fenedilerti. In oltreätutto quefto,confi- 
 derädo per finela fua incredibilhumanita 
equelgarbatotrattareche vfa VS. Molto 
Magnifica verfo ogn’vno, maggiormente 
‚inquelfublimegrado difortuna e honori 
‚nelquale Ella fi vede pofto , anch? io 4 
" quellaconfidandomi, daciö m’ho voluto 
pigliar occafione , d’ offerirle quel dono 
piefente, fupplicandoa con maggior af- 
ferto che poflo,, di volerlo accertar d’ vn 
talcuoreficomeiolo mandöd,ilche, come 
fpero,VS. Molto Magnifica tanto piüune 
farä, quantoElla& ficura, che per quefto 
io alrro non cerchi, chefarleteftimonian- 
za della mia ofervanza verfo diLei, ei 
srandiffimifuoi meriti, non defiderando 


mai, cofi'nell,occorrenza prefentecome 
in turrequella d’avenire, altra cola, che 


la comodita, douunque la potro fervire 
conforme al fuo merito el’ obbligo mio,e 
moftrarle che piü in effetto che’n parole 


iolefiahumiliffiimo feruitore. E contalfi- 


9, * :DEDICATIONE- A 
ne humilifimamentebaciandole lemant, h 
. Dio NS. leprego ogni colmo difelici-" 
a. Di Francoforteal di’ primo diMarzo 
1630. i 


DD. P. 5% H 


M olto "Magnifica 


humilijpmo ferwitor. 
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; L. GEnnısto, 
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arte BE re De 
 AY SAGE ET PR VDENT- 
0 OR R 
SENATEVR DELA REPVBLI- 
 quede Francfort, mon tres-honore 
|  Seigneur & grand 
rn e>sgBatkoie. 
“=Monheur .: =." 
za Lexandrele Grandapresavoi 
2 -vaincu aupres delavilled’ Ar 
NZ belale Roy Darivs, entre au 
RER tes chofes du butin a 
oil yeuftaufli vn petit coffremer 
Bi veilleufement beau &z.d’vnpris quafin 
 efimable,tequel, quoy qu’en ceeyl adv 
"desplus Grands de Macedoine elto 
? ine vouluft neantmoit 


tout contraife, 


Be ar 
re. ' 


RUE Dedication, Ä E 
“quiilferviroic ä aucre chofe,, finon pour. 
garder vnicquement les oeuvres de ce 
grand & devin Po&te Homerus. | 

‚ Jugement en verite digne d’vntel Roy, 
& quifgavoitfort bien,commentildevoir 
attribuer lieu convenable & un fi grand 
petlonnage ‚ lequel de tout le monde i 
eftoittenu pourvnchrefor d’incfpuiffable 
prudence. Doncquescommejene penfe 
que ces quatre vingts Emblemes d’yn 
cofte foyent a comparer avec les vers d’ 
Homerus, ainfide Paurtre Je tiensferme.. 
mont ( principalement au regard de la 
vraye piere & devotion Chreftienne ‚(ans 
laquelle tout fcavoir n’ eft que folie ) qu’, 
lz puiflent encores eftre preferez ächa- 
un pocme & Inventiondes payens, Ores 
ftant vne couftume auf belle que lo- 6 
lable,qu’on cerche des Patrons,auxquels:. 
;omme prote&eurs on dedie telles & 
emblabes chofes, entre plufieurs autres 
lignes & vertueux fubjedts vous vous e- 
besprefente, auquelj’ayvouludedierces 
telentes Devifes, &cecy pour plufieurs 


= 


Br a 
‘# E 


| t : « ce 4 e 
x Dedicatiofi, | 


confiderations,mais per ceftes-la particu- 


lierement. Premiereinent parte que je 


fgay qu’ en lavraye piete & autres vertus 
chreftiennes principalement en. matiere 
d’ Emblemes vous aveZ vnfingulier plai- 
fir. Secondementchacun [gaitavec quelle 


prudence & dexterite d’ efprit vousaveZ 


fai& paroiftre par plufieurs fois ce que 
yous pouvez 6s affaires grandes &2 d’im- 


pottance, comme auffi quelle joye vous 


‚tenez en chofes ot la force & Fenden- 
 dement humain ont de la place,‚dunom- 
 bre defquelles font aufsi toutes chofes’ 
hieroglifiques ‚lefquelles fansvne certai- 


ne fagefle jamais ne peuvent eftre com- 
prifes. A tout cecy s” adioint que la fei- 
‚gneurie de celte ville, de laquelle vous 
eftes aufsi vn membre &zornementvray- 
ment digne & fingulier , vous 4 honore 


avec des grandes & honorables charges» 


'Jesquelles vous adminiftrez avec vne tel- 


le authorite &repuration que;toute lare- 
‚publicque,en recoit tout conrentement: 


a Touchäteneore les quatre langues des- 


auel- 


| 


| 


| 


Dedicatichi., - 


duelles nosEinblemes font compofez, il 


‚elttres-certain, que vous möyennant vo- 


ftre longue experience & peregtinations, 
ne lesentendez pas feulement, mais que 
deplusen plus en icelles vous vous exer- 
cant aufli merveilleufement dele&ez. 
Ourre tout celä, confiderantfinalement. 
voftregrande humanite, conjoin&e avec 
plufieurs autres belles qualitez: dont vous 
vfez versvnchacun, fingulierementen ce 


hault degre d’Eftat, d’h Onneur, & debi- 


ens; dans lequel vous vous voyez , 3 
prins aufsi la hardiefle de vous offrir, 
prefent don , vous fupplianr , delay 


pour aggreable, & de P accepterd’vntel | 


coeur,comme jele prefente, quoy fäifant 
( felon que j’ efpere) me donnerez occa- 


fion decercher de plus en pluslacommo- 
dite de vous ferviren toutes pattes ou il 


meferapofsible, & vous tefmoigner que 
jene defire autre chofe ( außsi bien par 
celte occafion prefente que par cellesd’ 
Avenir, ) finon de vous faire cognoiftrela 


?? 2  bonne, 


eu ‚„ediealion. ne 
bonne a quej"ay & iR & demen: | 
rer toufiours | 


 Monfieur 
Voftretres-humble 
S ferviteur \ 
 DeFrancfort ler. 
de Mars. 1630. 
| L. Jennıs, 
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BENEVOLO LE- 
TORE 


EA CcEPTAs hafce & nuperri- 
Az me,amice Ledtor,aReverendo 
RW ac Clarilsimo viro Domino 
EB DANIELECRAMEROo,SS, 
heol. Dodore odtoginta Emblematafa- 
eraeiufdemque cum pr&cedentibus cen- 
tum,pro genij &ingenij au&toritate, ite- 
rum mihı cömunicazas, nequaquam iftas 
fupprimendas, fed potius in gratiam & be- 
neplacitum eorum, quihoc täm laudabıli 
uam pio fe oble&tant exercitio, verfibus 
& Rhychmis Latinis, Germanicis, Galli- 
Eis quoque ac Icalicis exornatas, publici 
Juris faciendasputavi. Minime dubitans, 
Quinhimeilabores & fumptus tibi fin fu- 
Lufiaccepti, ls 
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II:DIEISDECD 
, Anden günftigen fer, 
ERS Ennach/ Günftiger fieber 


SEHE Lefer/mirinewlicher Zeit / abermal 
EZ, Achsig Geifiliche Emblemara 
| von dem Ehrmwürdigen ond S)och- 
‚gelehrien Hırın DANIELECRAMERO, 
der H:- Schrift Do&tore, feynd communicirt/ 
vıdzu Handen fommen: Als hab ich folche bil- 
fichnitfollenzuräc haften / fondern fie gleich» 
falls. / wie die Hundert vorige / mit Lareiniz 
fehen/ Zeutfchen / Frangdfichen/ ond taliez 
nischen Derfen oder Reymenerfläret/ und ge 
zieret / allen Liebhabern diefer löblichen onnd 
Ehrifttichen Bbung zu. gutem ond gefallen/ 
Durch offnen Druck zu publieiren feinen Bmbs 
gang haben Finnen. Dertröflichen Hoffnung 
onnd Zuvirficht / e6 werde folche meine wolge 
meynte Arbeitı Fteiß / ond Roften weniger nitı 
Dir lieb ond angenchm feyn / als germich Diß- 
falsdie ah auffi mich geladen. 


EI:SNDAUSWOAIDEO 
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IN 


DIIAIIDT 
IN NOVAM EMBLE- 
MATVM SACRORVM 
\ EBITIONEM 

W/DMODYM REVERENDIET 
Clariffimi Viri Domini DANIELIS 

RER AM ER TT 89, 

 Theol. D. 


Ermanus, Gallus, Romanus & Italus,omnes 
- -Cerratim clamant:Eftmeusifteliber. 
Et meus ifte liber,fatur Germanus,in ipfo 
Quöd patrius fermo cernitur efle meus. 
Gallus ait:noftredecusheic ego profero linguz, 
Proptereäliber hie non nifi noftererit. 
Sicquoque Romanus,fic Italus effe fatetur, 
Patrianamquivisheicfua verba vider? 
Ledoramice,cupis Dominum nouifle libelli? 
ScuvvınDrıvls ef,urbisnobile prelidium, 
Germanus, Gallus,Romanus,& Italusidem 
Dicere iure poteft:Eft meus ifte lıber. 


ODE 
DUSSUDAI 


Honorisergödeproperabat Francofurti 
loan. Lvpovıcvs Gans. 
Med. D. ne rar 


SIDE EI 
SSBITEDRSTERRS 
AMPLISSIMO, BRV- 
DENTISSIMO,CLARISSIMO, 
longoguererum ufu experientiflimo Viro 
Dn, lonannı Schwind/Senatori Ur. 
bis Imperialis Francofurtenfis Co- 
gnato ac Patrono fuo, 


fufpiciendo, 


ER Cramerus fingens Emblemataformis 
Miris, dr [acris evigılata not». 
Calcographis [peciosä hac exornandarelinquit 
»Pidurä, Jennis gnanus, &arte cluens, 
Aftubi peffedta hac ipfumpia cura fatigat, 
- Are cujus [int illa litanda pie. 
Protinus ecce offert mentife mentiograta 
Schvrindiadis,cujus nomen in omen abit, 
Hocnomen Celeris dederat [ua Roma Metello 
Quondam,quod mernit Schvvindiusingenis. 
Hoctuapromernit pietas acardor inartes. 
Nama, pios aufus [pontejuvare [oles. 
Spontejuvare (oles artes,pulchrafg, Camanas, 
Hincmerito Mufa te celebrarefolent. 
Ipfe ego Pieridum quondameumcaftra fenm 
. Effem,fum teftis de bonitare tua. M 


Auxiliog, tuo quo poffem abfolvere curfum 
In fudiis,hinc tu pramia digna feres. 
Hincpietas;candorg,tum,laudatag, virtus, 
Ingenijg, acies, judicijg, fides, 
Te.decorant,Schvvindi,nofter quin ipfe Senatm 
Inclytus € numero te zubet effe fuo. 
Ardua [unt humeris tibi credita munta,qua tu 
Exequeris felix auxıliante Deo. 
Hinc motus Jennis tibi nun Emblemata facra 
Dedicat € donat‚fufcipe mente bona. 
Codicis & [acri colledta hac omnia hbris, | | 
 Theologi fludio,qui decws ingenuss. er 
‚Qua decorant lingua varia,pieiurag,pulchra | 
> Linguaqueisteipfumpafcere fape foles. ws 
Sicmagis atg,magistibilaustuacrefoetinorb,  -- 
Tandem virtutispramiadigna feres, 


M. JouAannes Conranve- 
Mieß/Ecclefix Francofurtanz 
in JrisderErienbady /Paltor.. 


Peg. x ELEN- 


ELENCHVS 
EMBLEMATVM 

Ri Homs» ab Humo, | 
II: Nihi! aßporto;nihilafporte. 1.Tim.6.v.7, 
1 Ad Muliere Ma'um. Syr. 25. v.33, 
IV. Criminenilgranius Pfal.38.v.5. 
FU Quem coli hunc [eguers. Matt. 10.v.38, 
VI. Parendumreöla monenti. Matt.23.v.37. 
v1. Melius inimo. 1.Cor.Io.v.12. 
vIll. Precum vigi'antiacuflos. Marc. 13. v.33. 
IX. Felixpauper,felixficadat.  2.Cor.3,v.I4, 

Ba „ Pofl mortem veldecus, ve! dede 
EM. SyL.7.0.40: 

ZI. Altioratenequefieris. $ap. 9.v.16. 
ZH.  Sermper :anet tibi Gallus. Marc. 13.v.37. 
ZI. Tantumcon;u'equafoboni. Prov.30.v.8. 
XIV. ‚ Redumnonventilataura. - _Ephef.4.v.14. 
XV. " Nonvideri/edelfe. 2.Tım.3.v.5. 
XvI. . Quoddatur accıpegratis. 2.Cor.12.v.9. 
XV. - _ Redirfrenis naturaremotü. Pfal.2.v.3. 
XNX.  Sedtn metangerenoli. Lev.ı1.v.36. 
XIX. Etpauperinvidoshabet. SyL.34.v.26. 

XXX.  Nihilest feciffe benigne. Prov.17.v,13, 
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"Felix necefitasque ad me:iora R, 
compell:t. Pßl. 18. v.36. 


Nemc magıs laditur quam feipfo. Olex 13.7.9. 
Habendum @& ferendum. Syr.33-Y,25- 


Largms corpori,parcus anıma. Phil.3.v.19. 
Mu.ti multa optät, pancapoffunt.Syt.3.v.22- 


Caret amicis infelicitas. Syr.6.v.10. 
Spes (&patientia vincumt. Rom.ı2.v.I2, 
Ad honorem per !aborem. Syr.2.v.15- 
Meliora docemur egendo. El2.26.v.16, 
Vbi non timor ibi non hanor. Phil.2,v.12. 
Plus ineflma'iex/pedlando quam 
patiendo. ..2.C0L.7.V.5» 

Animum vegetalibertx air. Pfal.ı24- v.7* 
Preces ad vtrumg, parata. Efa, 4:v.6. 
Dona hand abijcienda Deorum, Matth.7. v.6. 
Eriam falus ex inimicn.‘ 2.Cor.2.V.I6. 
Non fonet os nifi corde trahatur, Sy1.28.V,29 
Nocitura aliis caueribi. Eccle.6.v.10, 


Ordinatacharitas incipit a [eipfa.Luc. 4-V-32- 
Nunguidagam;[edquodagar. SyL.23.V-r2- 
Ufu agar @» cura [apientia crefeit.Eccl.10.V.10. 
Ni fit in. are quad non prins in 


[enfu. Syr.22.v.33- 
Meuvnoo dmseiv, 2.Tim.:v.6. 
Tolerote,vtto'ernte. .  Syr.9.v.1B. 
Inertiant! parit bont. | 2.Tım.1.v.6. 
Itur [peng, metumg, inter. Syr.g.v.20- 
Fugi [edfruftra. Prov.28.v.10. 
Nihil [perantes nihi! defberantes. Tere.10. Y+23+ 
Sicut fecit faciteei. Efa.33.v.1- 
Nihiladrem. | Syr.22.v.6- 

- O charitas,oraritas. loh.29.v.I5- 
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 Linguama ipars pefima. ' 
Aramund.. 


Huc fuge fi fügis, 
Principiisobfla. 

Ne: omnia nec omribus. 
Major Lex amor efi bi. 


| lacz3.vg. 


1.Ioh.2.v.15. 
Malach.4.v.2 
Ioh. zr. v.r. 
Syr.33.0.23.. 
Matt.7.v.ıo. 


Omne bonum communigatiuum.Syr.21.v.16, 


Non tentatıs qualia ‚feit? 
Pudorem non aurum gerat. 
Arslonga,vitabrevs. 
Ignanisfortunarepugnat. 
Voluptas efcamalorum. 
Vnum agere difficileeft. 
Fugit irreparabile tempus, 
SpeseflinbonitateDei. - 
Ira,gua tegitur,nocet.. 

Vira [ummabreui. 
Maleparta,male dilabunsur. 
Velle ad non poffe,do endumeft. 
Mundıus efßimmundus. 


Pfal.94.v, 19. 
‚Prov.ıs, v22, 
Gal.6.v.ıo. 


 Prov.6.v.6. 


Dan.4.v.ı. 
1.Thef.4.v.ır, 
loh,7.v.6. 
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1.loh.2.v.ıo. 
Pfal.144.v.4. 
Hasg.ı.v.6, 

Rom.7.var, . 
L.Joh.g.v.i1g. 


Fallunt dominü,profunt furibus. Luc.ı2.v.20, 


Huic adkarebo. 
Din vinere, din torgueri, 
Sitaceas,'andant. 


 Anımum quog,pragravas una, 


Preceps moyiw iter. 


Rom. 8.v.28, 
Rom.7.v.24, 
Syranv.2g. 
Lue.21.v.34.. 
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Ltioratene quafieris. 
Animum guog, pregrauAt Una. 
Animum vegeta hibereas alıt. 
Aramundi. 
Ars longa vita brenis. 
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Bonum omne communisatiuum. 


Caret amicis infelicitas. 
0 Charitas 6 Raritas. 
Criminenil granius. 
D . 
Din vingre diu torgueri 
Donahaud abiicienda deorum. 
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Felix neseffitas qua ad me'iora compellit. 


Fallunt Dominum,profant furibus. 
Felix pauper, felix fi cadat. w 
Fugis,fedfruftra: 

Eugit irreparabile temps. 


Habendum €& ferendum. 
Honorem ad,per laborem, 
Homoab humo. 

Huic adhärebo. 


Huc fugefi fugs. 
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Ignaus fortunarepugna. 
‚Inertia nilparit boni. 
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Mu'timn'taoptant,parca pofune: 


Mundus efl immunaus. 


Nee omnia, nec omnibus. 
Nemo magis lediturnifi afeipfe: 
Nihiladrem. e 
Nihil apporto,nihilafporto. 
Nihileft feciffe benigne. 

Nil! fperantesnihil de/berantes, 
Noriturealis cauetibi. 
Non [emper oleum. 
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Spes dr patien tia vincunf. 
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Tantum confule quafo boni. 
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—— 
ir haben nichts in die [Belt bracht /druml 
offenbar ift / wir werden auchnichts herauß 
» bringen) 1. Tim.6.v.7. | 
acht bifk dir kommen in die Welt’ 
Nackemiffdndawonflichen: 
Eon Welt, Güreiht dir nichts heimfelle/ 
Muft ganz leer davomäichen- 


avons rien apporte au Monde: auffi eft il 


Nousn’ 
1. certain, nous nen pouYvonS rien emporltets 
4 1. Tim. 6.Vv€ .7. : ' nd 


out nudie viens au Monde,tout nud ven fortirays 
Pouequoy metravailler, dont rienn’ emporteray ? ; 
 Heureux quibien )) penfe; toutesfois [ans pareße> 
Contentement d efpris [urpaffegrand richeffe- = 


Niente habbiamo portato nel mondo : cert® 
anch’&che niente ne toglieremmo.  ° 
Jenudo nacqui,nudo nel mondo venni; £ 
Jgnuda certo,morendo,u für: ” 
 Perche mi travagliare doniente portaro? Bi, 
\ Afairicco el nom ‚ignor che u infegtie 
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Die Sünde kompt her von einem Werbe, / und 
vb jhreswillen mäffen wir alle ferben/ m 


ach 25. 9.33: 


Die Shure fängrfich mie Schmerzen an) 

Kamitdem Todedaneben: 0 

| Gleihn Anfang /Todeond Leben han’ er 
. ©old) Scduldden Beib swgeben. Be 


| 1e commencementde peche eftvenndela femme; 
& par elle nous mourrons tous. . 25.33: 


24 femme en ne bhomme fut do»: 
Mai en mal & ruine elle luy est ı ine 
Cependant de tous maux ( 6 haulte provıdence,) 
Reh Sarah außi dicelle la fanenas, 
Dalla sin viene il Prineipio di begcaeg „e pet 
elo moriamo tutti. 
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Mi in rouime morv’effendoli ornata, “. 
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eine Sünde: gehen ober mein Haupt / wie eis 
ne fehmmere Laftfindfiemir zu [cher worden, 
Pfalm.33.0.5. 

E Bf eigen Zteifch/das Ofen die Welt 7 

Send onseinfchwere Bürde: 

Darımter mir all Krafft verfälle/ 

 Somirnicht geholffn würde. ö 
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Mes inıquitez ontfurmont& mon chef, & comme 
un rs fardeau font appelanties oultre ma 


force,PR.33.v. $ 


Gi rande eHla pefanteur de la divine loy. 

srgudeHle faix du monde,de ma chair la foibleffe: : 
Ip Is plusgrand>estla charge du peche‘ qui meprefes 
Tequl m’eftant Pong medonne maint efroy. 
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Gravälalegge,grand 2b infirmitä 
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Mäpiü [ento quel pefo,dimia iniquita, | 
Sort il qualcorvasoslcorp eileuoregeme. > 


MUNALE IV, ' 13 


nn nee une re Bee 


Iniquitates mex füpergrefl= funt caputmeum ; & 
jeUt OnUsSgrave, gravatz funt fuper me, 


‘  CRIMINE NIi GRAVIUS: 


le Caro,mme Mundus,me Lex fcelerumquefaburra, 
rreiogege pondere,anhelomifer, 


. 
Ener 
ran 


! e 
A und 
wyi® 


. 


wi 


DET. 
EEE 
2 L | „ en IHN afnn a A e. 5 


serie ei 


& 

ur ee BuTLE ® % ih ra Han 2% 

& ) W N 4 ’ EN ih 

oe er pe PR rt N EART 2 %, # 2 


a 4 Pi & - .J 
u Be oa AuatA inaie 
ame u VEN EZ 5 2 


BIN ee vragenrglir. N. #19, 
a x Ruh u 
ae .Y 6 r u | Br u2 en R% vrhh i 
(ara ’ 


ar 
er = A u 


EAN % ’ j RER En } ha, E Re EM AAN 
N RR er 1% 3 la Ar 
ß H Bert + En Ka % RR 


nis, 


Or Ei var on 12 
a a rn d Ne 


ypoinı en ä 


{ 
HEN, 


‚4 


16  EMBLEMA 
er nichtfein Sreußaufffi ichni Seren feige 
imirnach/derifi meintichtn 2 
8. 
Dar HEr &heifrein öscgängeiih 
. Rimbdein Ereug folgihm eben: 
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Saüff durchs Ereing zu dem Sehen. 


arte prend fa croix& me füit ; n’eft pas dignd 
..d’estte des iniens,Match. 10.v.38., 


7 bi la croix ne doibt trop contrifter; 

Car elle eft lalivreede fon fonverain maiftre; 
Qui(biengwenle preffant))en luyfera renaiftre, 
oye; glöire& repos,quine pourra.cefjer. 


Ohinon toglie lafuäcroce &me -fegug, nonedegne 
‚d efler di miej. 
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Zombie defoist’ ayie voulu eimbiei ine la 
en afsemble les poulfins foubs fesailes: mais 
tu n’as point -voulu. Matth,23,v. 37. 
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A an parfa voix es poulfi nsbien rappelle, 

ir font proyeau milan,nefefoncians d’ elle;) 
infitroptard feplaind, quibon confeil meprife, 
Iuand le defa frei vient,qui bemport’&& maiftrifer 


Juante volte ?’hö voluto « congregar come la gal: 
_ lina congrega gli fuoi pol fini fortolefueale;ma 
mon hai voluto. 


. a fe ı fuoi polfimi i invita: 

[2 quelli fpreggiando la fua dolcevoce, 
Lmilviopreda [ono ; Coßi a fe leffo nuoce, 
welche buonconfiglio [preggiandolerifinta. _ 
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Qüokies volui congregare filiostuos, quemadmo 
dum gallina congregat pullos fuos fub alas, 
noluifti. Ä 
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Glocit & averfosreuocat Gallina,fed heu gens 
Indiga queauzili cHl,prodiga confilij ed. 
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MWerfich taft dündtenerfie /ma een 
daß ernichtfalle/1, Cor. Bm . | | 


Werficherhebronddnindenläf/ 
Erfichauffbeften Süffen: 
Wenn ers verfiche/fichterniche feft/ 

Muß bald die Erde füffen. Et 


Cofay qui Feftime eftre debout, tegarde, quilı ne 


_ tombe;r, Cor,ıo.v. 12. 


Enterretu mettras le pied plus affeure, 

Quepour paroiftre grand,fur deshaultesefchaffes: 
Ainfı dhumilite fi les bornes tu pafes, 
pri bronchant tant feit peustu jeras atterre. 


*. Chi Et ıpenfa, guardii chenon.cafchi. 


en il pede pin fermo mettera), 
M’andando fuopra gralle dab alto caderai:: 
Cofi db humiltachi gli cancelb eccede, 
Dal’ alto trabuccato facilmente fivede.. 
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Qui fe exiftimar ftare, ‚videatn ne cadar.. 


MELIVS IN IMO. 


Ve labare cave,dum flare videris: ab alto 
Lapfusad imagradu la datur: 
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Steiff tg str beren/ond fchreyt sur Softy | 
Dasrhurden Feind vertreiben’ 

Der Handein Sion macht angfiondnohe/ 
Sür feim Sfäreynichekan bleiben. 


Veillez & priez: carvous ne [cauez heure, | 
BEAT: 33. 


Veilleril fanlt toufiours: >’heuree$fincertaine, 
Et vient [ubitement. Car commepar fon chant, 
Le coq le Lionchafe; ainfi außi westvaine , 
Lavaisde baflıge,versfon! Dieu f eslevant. 
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Vegghiar convien,e femper efferparato, 
In prieghi,in pieta,ebuon oper occupato: 
Et quel ch’ 1ddio fempr ba drittalamente, 
Non . mas oppreffo dal? hara veniente. 
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vnd gefchehe das gleich if J 2,C06;8 14» 
Spaftdir zur viel/fiebr cheil was mi ’ 
_ Ditw/der hiedarbt auff Erden: 
Seh Boerfdiwangs gneuftdoch 
| cs muß den andern werden: 
Leur abondance fubvienne ä Voftre indigencs; 

3.Cor.3.v.14» 
Detontes chofes qui viten abondanct, 
Deceux quiwont dequoy fedoibt refouvenir: 
Car ec$tde Dien Bequitable ordonnanke, 
A ‚fin,que bindigent ne vienne ädefaillr: 
u abbondanza loro fortövenga allavofträ 
indigenza: 


ü D’ituoi benial povero fai parte, 
 Chefoftentato fia ditua abondanza, 
_ £ dalb bumanitägiamainontt diparta, 


> Lafsendilfrateperir nel indigen4, 


MUORALE IX. So 


- 


Illorum abundantia veftr2 inöpiz fit fupplemen- 
tum,vtfiar zqualitas. 
FELIX PAVPER FELIX 
B $ı CADAT: 


ie habet, alter eget ; [edprofit copia egenti: 
Quod fupereft,lucrumedat inalterins. 
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36 EMBLEMA 
Wasduthufl fo bedenke das Ende/fo wirftd 


€ 


nimmer Bbels ehün/ Spt-7.9-40- 


Sm Mittel fcht ein Todeen Hauß) 
Doch mit öngleicdhem En; Si 
Syie geht BHöp ond Rürteynond au 8 


Zum Heften dit dich wende. 


uoyque tu faces, quiltefouvienne delafin:& 
ne pechetas point, Sytäch.7.v.40- | 
_ 1edors,ie yeille,iernange ou que ie boive, 
Toufiours me femble,qwen mon coeur ie recoiVe, 
Cefbeterrible vorxi\venez au ingement, _ 


Vous morts pour eftreimduits,enioye 04 tourment. 
„lunche cofa che tu facci; ricordatideltuofi 
e mai non peccarai. 

Intutteopere im ogni uAAzzione, 

Pen ala fıne;e Agquelindicio horrendo, 

Nelqual comparirajreddendovi raggione 

gdells fasti tuoi [alario rıcevendo- 

| Inon 

Ei ; 


© 0.5. MORALEX. 9 


Ku 


n omnibus operibus tuis memorarenovillima tua, 
- &inzternum non peccabis. 
POST MORTEM VEL DECVS 
“WERE DERECVS, 


Ion Mors,fedmertispoflicafequelatimendaett:  - 
„Wa yna ; har diftat : prima velimapetes. 
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49 EMBLEMA 


Bir treffendas faum das auff Erdenifl, wer 
wil denn erforfchen dasim Himmelift / Sa- 


pient.9.v.16. 
Einm Rinderwerfiftdas Gemäß) $ 
Sihallzuhohrhunfdmwingen:. = 


Bnd obrdie Sonnnehmn fein Gefäßr” 
"Bud forfchn derbortne Dinge. = 


A grand’peine pouvons nous comprendre ce qui 
eft en terre : Qui eft ce donc qui recognoiftra 

 leschofes qui fontauxcieux?Sap.9.v.16. 

He folenfant , pourquoy fi haultmonter, 

De vouloir recercher,lesmyfteresceleftes? 

Cetenvain travailler , en vain fetourmenter, 

Car cognoiftre nepeux encore lesterreftres. 

| wi | 

Non potiamo comprender le cofe che fono in 
terra, chi dangque conofcerä quelle che fono 
neleiele? E., 

Pazzo € temerario € veramente quello 

Che non capace dellecofe terrene; 

Ricercaquelle che (on la su nelcielo. 

1liudiciofo interra afjai da far tiene: 
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RE 


difficile <ftimamus qu& in terris funt, qu& autem 
in calisfünt, quis inveltigabit ? 


ALTIORA TE NE QV&- 
i STEnzEs 


Stultepuer,folemne fuprä,invia & intima divlins 
Rimari? imapetas,hic [at habes,quodaga, 
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Was‘ ‘ch euch fageIdas fage ich euch allen] 
Wacheri Mare. 13.90.37. 


Der Scorpion leuffer herummb/ 
Wer wolenun ficherfchlaffen ? 

Auch fchreye der Hanydarumb vernimb/ 
ie du enrgehft den Straffen. 


Ce que ie vous di, ie le dia a. tous; veillez, Marc. 
13.V.37. 

Le coq bien matineux par fon chant te reveille, 

Pour avoir bocil au bois „entre tant d’ ennemys, 

Des dangers & des lags, qui ; par tout te font mis, 

est bien-toft est  fürprs, qui trop a 35:4 Franmeil, 


| Quello. che dicoä Voi ‚dico ätutti, vegghiare, 


Fegghiar fi de,nontempo edidormire, 
Fra tanti lacci da tutte parti tefi, 

Da quai ; facilmente quelli fi. truovan prefi 
Chi di ciocca ficurta f lafciano fo . 


IVLUINZL LU An A mes 
"4 rn 


u — = ’ .. 
Quodautem vobis dico,omhibus dico ‚ vigi- 
late. 
$EMPER CANET TIBi 
GALLVS 


Surgeage,nam cantattibi Gallw Scorpio arumen 
‚Gande agi1a8 : yigila,ne violöre,sibi | 


2 We 2 
Be re ES h 
> s 2 FREIE: 
. { e Rt 
BE 
299 


„a 
i 
> 

ge 
a 


N, Site. RE RE AH 
= Be EUR LEE En 2 
er: erh EN Ran 


- ang h Siehe Ina 
 asnnanin Sin Rs SW ; 
EU UE TORE NEN. 

© Bulle sach De“ NT 
| A Ai, “ 


Jaß mich aber mein befchepen Zee >: 
dadinnchmen/Prov.30,v.8: 


Moldem derfan; hau frieden fern. 
Bnd fich genügenlaffen? | 
Dasrhutdiß Pferde/ondninpr Erin. 
So weit sfan was fallen. ä = 
3 55° 
- Donne moy feulement le pain de mon ori 
Prov.30.v.8. 


De trop grande abondance bhomme f fen orgue 
Auf la pauvreie tellement Dayılit, _ 
Qril oublie fon Dieu, voire tout fon debvoir: 
Heureux quife contente,de i ce qwil doibt avoir. 


Dammi. (olamente il pane oda 


Nel? abondanza i} cuor & contumace; = 

Em diferto P ifieffo vien fallace, ee 
Fin’ a feordarfs & Iddio, e ! equitz, 3 
Per contenerlo € mediocrita, 


> - MORALE XIII 49 
Teibue tantum vidtui meo necefhria. 
TANTUM CONSULE QUE- 
SO BOonNI. 
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Beyer difcemugövl,füperfinatemmeredifge: = 
Quod füpereftnileit;parsraracuique füg eff. 
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Daßmwirnichtmehr Kinder feyen / vnd ons w ? 
acnond wiegen laffen/oon allerley Windde 
Schre I durch Schalefheit der Menfchen 
Epfef.4.0.14- 
Zu der schrfi ol Beftändigkeit/ 
Das Hers halten mit Grunde: ——_ ee 
HMeidn Heuchleyond Seichrfertiatiid 28 
ie Kindersfungur Srundt. nn 


u = H ö =? KL An er. 
Afın que ne foyons plus enfans fortans, demene: 
ca &lä ätous vents de falla 


Er P Mr ‚peu [ages, a > 
Selaiffent com on venlt, par fra a 


Accio che non fiamocome gli bambini Auetı a 
_menatı di quäe di läda tutti venti di dott 
perfallacia deglihuomini. wi 


11 cuor fedel e [aldo che fi truova fondato 
Suopr’ vna rocca ferma ; che d’ 1ddio la parola | 
Non da venti di qua di la menato, en 
Mi quel ch? incerto &, in ogm late vola. | 


Lu 


. m 


MORALE XIV. 


ne nen mn 
Yriamnon fimus paruuli fludtantes, & circumfe- 


ramur omni vento dodtrinz in nequitia homi- 


num. | | 
RECTUM NON VENTI- 


LAT AVRA. 


vor doötrina nunc haenunc flnäuat iliäc: 
 Pendula mens yento dusitur,ergo volat. 
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Die da haben. den Schein eines Gotefehgen 
Wefens / aber feine Krafft werk m 
Emz05 


Dbwolein Frofch feeht auffgericherr —— en | 
Hat Fedr und Bucheorhanden: - Se 
Am beftenes ihm doch gebricht/ nn : = | 
MT ERRRTOCSEIBER un.) 


Ayans lapparence de piere, mais a \ 
@icelle,2.Tim.3.v.5. - x at 


ann. 
Ceweh afez d’avoir le beau font, „= F- 4 
De pier&, qui par de hors fe monftre, er un 
Aucoeur elbett, &laferiidtonme 
x faulfe hypocrifie, pour la mettre “ mean, 3 / 


Che Se bapparenza di per3,. » md sineganl 2 
| foıza di eila, v 6 Ss ö ! 


Afai: non e 3 pbaset beib Erbe ; 


Di pieta , che ben fi moftra bella, 

Ma [enz? effetto: perche cert’ € che quelle 
a fin fara ‚con fevera fentenza. 
4 a Habentes. 


MORALE X&v. 2 


Habentes fpeciem quidem pieratis,virı tem autemg 
eiusabnegantes, 


 NON VIDERI SED ESSE. 


>um [heciem Pietatis amant,clamantque,coarantjue, 
An fpeciemprater quid pietatis habent > 
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€ harzu mir aefagt/ Saf dir anmeiner "Om 
 genügen!2. Cor.ız.v.9. 


MWasden Hindleinvom :ifdssufäler — 
Wenndas Kindnimprfen Spifee 
Daffelbein hungrig Seel,behäle/ a 
Dndachre fin: Soresmeife “ 4 
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uch te fie, Cor.12.v. 9 


Qui de peu fe contente, weh erop defireue 

De füperfluite: tel ne faulı deefire heurn. 
Car außı bien fe peult de peu ralja er; 2 A 
Fr fuperfuise le Pe mager. 


Mi a gem 


2% quel che di poco ı contento Ze ze 
Von fi da per arricchiarfi tormento Fe: 
)ı picciol fonte fi beve fenz’ impaccio, 

x b abondanza fpeffo fi torn in laccio. 


U me dit: ma 


MORALEY ANYK 6: 


Een nn mn 


ie 


Dixit mihi,fufhciat tibi gratia mea. 


QVOD DATUR, ACCIPE, 
GRATIS, 


Sufhciunt cuiparva,huic [unt magnaomnia ; nullo 
Qua inre exigitur Gratia ‚ iurefat est, 
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af ons zweflen jhre Wande 7 onD von vn 
werffenihre Seile /Pfaim.2.0,3. | 


Saft ons serreiffen ihren Zwang/ 

- Sprichrdas Pferdkühnvon Tharen:- 
Wenndie Narurnichtleider Trang/ 

. Som allg obl gerahren, 


cn ai liens,&reiedtons leurs = 
EPRENT. | 


L cheval qui le mors en [a bouche ne onfre, 
 Facilement fefcarte, & ied® enprecipice: | 
 Ainfi facılement la ieunefe Pengouffre,. 
Aug fans eflre sone, elle fait fon caprue. | 


: 
7 


Ronpiame gli ligamenti loro, e frangiamo le 
‚lor corde. | 


Finenice cavallo che non admetr’il freno, 
Nealtro gouverno fi getr’ in precipitio; 

‚Cosila gioventa fe gli togli la mana 4 
Di A ag dee ‚fi perde ‚0 corre rifchio, 


MORALE XVII. 65 


v - FEEREEEEEE: &i m 


Dirumpamus vincula eörum , & proiiciamus 2° 
nobis iugum ipforum, Ä 
REDIT FRENIS NATURA 
REMOTIS, 


lKopuseftfrenis, fifrenum excufferi,effrons, 
Inverw,C& yetisumpracipitars iter. 
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EN 


WerjbrAaß anrührerwirdtonsein/ Le- 
vit,IL.v.36- . 


| 


Ein Segel fcharpft/ond Sramenbild/ 
Sehr frahlichrrhun verwunden : Be 

Qrumb meidihr Naß/ und fey niche wildt/ 
So haft mehr guter Stunden. 


Celuy qui touchera fa charogne eu fonilld, | 
Levir.IL.v.36. 


‚La femme mauvaife, belle, & ’heriffon fpineux, 
Qui les venlent touche? ‚toufiours font dangereuX, 
"Pour doncques eftre (eur, Cie mal eviter, 
Mieux vaulı fen äbftenir, & iamais les toucher: 


= ‚Chitoccarä il fuo morticinio farä im# 


> 


14 donna belle mala & come b erinacio 


"mondo. 


Che punge quello che lo vuol maneggiart. | 
Per effe dunche libero dal fuo lacıio, RE: ; 
Le favio fei, mal non li approfciare« a 


ie: 


_MORALE xvrın 
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Qui morticinium eorum tetigerit, polluerur. 


SED TU ME TANGERE 
NOLJL 


- 


ES 
== 
m 
ee 
=. 
= 

E =3 
== 


Torrida funt fpinis mulier nudata e> Echinyg: 
Sipropim Bangis,tangeri ergo caye. 
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Der Arme Bat nichts / denn ein wenig Brote] 
wer ihn drumb bringer/ der iR cin Mörder, 
S1r.34.0.26. 


Der Arm hatnichtsinurmwas ihmgan/ 
Gprr/iondaudhgureseue: 

Noch kanihmdasder Reidenichtlan/ 
DBndnimpt ihm das zur Beute, 


Le pain des indigenseftla vie des pauvres ,‚quicon- 
que leleur ofte, eft Emeurtrier,Syr. 34.V.26. 


L’avare (au pauvre) qui le pain veult foubtraire, 
Pire eft qwun chien, quironge fa beface, 

Preße de faim. Mais cefle plus chienne race, 
Non de faim, mais d envie ei poulfee 4 ce faire 


ID pane € la vita de’ porerie chila toglie loro L 
micida, 


L avaro ch’al povero il pane'toglie 

Peor € ch’ il cane, che glielo ruba e mangia 

Di fame. Mä quella brutta e canina fangia 
Non di; m ma d’ invidia ingorda glielo coglie, 


Panis 


en nt) 
- Pan 3u 


Panisegentium vita fanguinis eft,qui defraudat 
: illum, homo fanguinisel. 
ET PAVPER INVIDOS 
‚HABET, 


rpyjanon est cane monftrum triftius vum, 
Namguerapit vitam praripiendo cbum. 
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Mer GutsmitBdfen vergile Lvondeß Haufe 
wide Böfesnicht laflen/Prov-17-v.13. 


Das Wafferthurung viel zu gur/ 
Mirallen feinen Stüffen: 

Noch kein Danck man ihm darfürchut/ 
Baflarharssugenieflen, | 


Celuy quirend le mal pourle bien;le mal ne partira 
pointde famaifon, Prov.17.v.13. N 


L’eau qui nettoye tout,rafrefchit & nourrit, 
Na aultre recompen/e, finon que tout’ ordure, _ 
$’y ielte abondamment. Ainfi remporte iniure, 
‚Qui par benignitd Ühomme ingrat refouit. 


 . Ilmale mai nonpartirä dalla cafa dicoluichi 
.zende maleperbuono, 


Chi al ingrato fa qualche beneficio = 
Non altro riceve da Iui che quel fervizio A 
ch’ al’ acqua fi fa, che tutt* infrefe' e netta 

perla riccompenfa Ü ordura vi fi getta. 
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2 ne MORALE AX, "0 


Yui reddet mala pro bonis, non receder malum 
de domo eius. 


NIHIL EST FECISSE 
BENIGNE. 


ns flnit,arque amplos fefe diffundit in vfw, 
Quaredit inde in aquasgratia? [purcities, 
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g. WIN DEE TUR GE 
Sıhrics Runde ein Baur mitten im Sander 
war fehr hoch/groß snddicke/Dan. 4b 8, 


Ein guter Bau if Obrigkeie) 
Bnd gibt den Thieren Scharten: 

Sn Süd und Bnalück Sreind ond $eyd/ 
Kanmanjhrnichrentrahten. ” 


Voi-cyunarbregrand &fort, &fa haulteur 
touchoitle ciel,Dan.4.v.8. 


" Coinme barbre aux oifeaux,au beflail Tombre denne; 
Soubs laquelle & repos, & paflure elles trouvent : 
Ainfi le Magiftrat de fes loıx environne, 

Etnouirit les fubieöts,quidroidt a lu accourent. 


Ecco vnarboregrande e forte, di cuib altezza 
toccavaalcielo. 


L ombra allı animali e nidi all vccellt 
L’arbor verde da co’ [uoi rami eftef; 
Cofi il Magiftrato cuopr’e alberga quelli 


Chi foto D vbedienas di effo fi [on refi. 


MORALE AXAXIL 69 
Dh 
cce arbor in medio terrz & altitudo eius nimia, 

magna& fortis. 


TUTUM HAC RECVBARE 
SUB UMBRA., 


e Magifiratusnon est felicior vmbra, 
Immia,Dux fi ‚fispacis amator ‚habes. 
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ve EMBLEMA \ 
Einböfe Stunde machet/ daß man aller Frew- 
devergiffee/ Syrach.11.0.29; | 


Ein böfe Stunde verderbr es al 
Mag vorifigurgewefen: ; 

Darumb hit dich ftärs vor Bnfall 
Sofanft du bap genefent, 


L: Afflidtion d’ un’heure fait oublier les delices, 


Syr.11.,29- 
Yr heure de douleur ‚fait bien-tost oublier, 
La ioye, bien que grände dont on fetefgay 
Mais heureux e$t celuy;qui ta fest prepare, 
A tous ces changemens; & fen feait confoler- 


L-aflizzion d’vn hora fä fcordär gli gaudij 
paflati. 
Di Phuom’il gaudio ;quantunche grande fıa 
Si fcorda facilmente;per vn hor di dolore: 
Ond: il prudente de preparäre il cuore, 
Che tal mutazione grave mai non li fia. 


Malitia 


MORALE XXIII 73 


Malitia horz, obliuionem facit luxutiz 
magnz. 


NON SEMPER OLEUM. 


ora hoc vnapoteh,tanta inconflantia munilich, 
Defubitö ve peffum latiriagmmis cat. 
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7° EMDLEMA 0. 


Ein jegliches hat feine Zeit / ondalles Gürnche 
men onter dem Kimmel bat feine Stunde) 
Ececlefz,v.. wi 


Sicht alles fich zugleich ehuun läfts 
Sm Winter it Eyß gefrohren : 

Dennjedes Ding hele fein zeit feft/ 
Sm Sommer ifts verlohran, 


Toutes chofes ont leur faifon, & toutes lesentre= 
 prifes foubs le ciel ont leur temps, Eccl.3.v.1. 


Tout a fon temps tout vient en fa faifon, 

I’hyver, b Efle, femense &la moiffon: 

Mais bien [age ä bon droit , Cr prudent fe peult dire, 
‚Qui du temps tempere, par temps [on proufit tire, | 
Tutte le cofe hanno la fua ftagione ‚ e tutti gli 
diffegni foto il cielo hanno il fuo tempo. 


Tutt hä il fuo tempo: tutr. hä fue raggioni 
Diverf anchora fono d’il anno le flaggioni, 
Lequali in tempo gli fuoi frutti danno, 

Ch’ in altre gli vuol ‚pazzo fi pena ın vano. 


MORALE XXI. 7 


n En nen nn ung nn en nn, 


Omnia tempus habent »& fuisfpaciis tranfeumg 
vniverfafubcalo. 


TEMPORA TEMPORE 


TEMPERA, 


Imnia tempus habent & in athere &aquore quefunt: 
Temperat hinc [apienstempora temporibus. 
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\ seine Gerechtigkeit /die er gethan hat / wird 


nicht angefehenwerden/ Ezech.3-0.20, 


Nicht anugifteshabn mol gerkan/ 
Man muß darbey verharren: 

Bon gutem muß man nicht ablahnn! 
Nichr Sur mit Böp verfcharren. 


Les iuftices qwil a faites ne feront plus en 
memoire, Ezech.3.v.20. 


La vache qui du pied (le laidt donne‘) renverfe, 

Bıen que donnant beaucoup, n’ apporte aulcun proufit: 
‚Ainfi lapiete rarement reußit, 
 Quandquelque lafche tour y vient a la traverfe. 


Tutte le giuftizie che aura fatto non faranno 
piü riccordate. 


La fiera vacca ch’ il late dato fhejfa 

Col pie com’ inutil al macell € condotta; 

Coßi la pieta fi danna da fe flefa, | | 
Che da malignita e vich € interrotta. 24 


E 


MORALE AAIV, % 


Nonerunt inmemötia iuftitiz eius quas fecir. 


IUSTUS SE DAMNAT, QVO 
PECCAT DIE 
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id iuvat uberibus difßendere vacca profufis, 
Siqu« proflunio [unt data,dilapidas, 
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— = = EHER Ammann mom En UST TEE: EEE me - RER 
anndu mich demütigeft/fo machfiön mich 

sroß/Pfalm:18,0.36: | 
Das Wafferläuffe wolonterfich/ 

Bnd fan doc fehr hoch fommen: 
Alfowenn Goredemütige midy/i 

Kabid) drauf grojfen Srommen. 


Quänd tu miaflliges tu me fais grand, 
Pfe.18.v.36. 


Ainfique beaü preßee furgit en la fontanı, 
Saillant toute cleve & frefche ( chofe affez. admirable,) 
Ainfi preße d’ennäuys;de toy Dieu amiable, 

le füis hault efleve, oultre la fort’ humaine. 


Wi Quando m’affligge ‚tu mi fai grande. 


L- aqua dal monte ben fotto terra foende 
MA poi nel fonte nel aer [altar ivede, 
Cofi b afflizzion P’huomo humil ben rende, 
Per falir tanto pin nel cielo per la fede. 


MORALE XXV, 85 
| RT = ur - 
Dum aftligisme, magnum me facis. 


ELIX NECESSITAS QVZ AD ME 
LIORA COMPELLIT. 
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88 “ EMBLEMA 
. Sfraetdubringfl dich in Bnglär) 
® Ofex13.V.9- 


Ein Brfach feines  Bnglückswirdt/ 
Der Menfeh nach feineitt geilen: 

Woldem/der dämpffer fein Begirdt/ 
Seinen Borwin iu ftillen. 


Taperdition vient detoy Ifael; 
OfeE 13.v:9- / 
‚Qui par fa petulance le chen vient irriters 
" Plaindre ne peult que fa propre folie: 
‚Ainfı U bomme fowvent. le mal & fo convie; 
Lequell luy furvenant; le fait tard lamenter: 


-Q Iael, 1a tua perdizione date viene. 


steffo fi caufa il fuo dolor e mal: 


MORALE XXvL 


Perditio tua ex te Ifrael. 


NEMO MAGIS LZEDITUR 
NISI A SE Ipso. 


men) 


Dum lafcıva nimis colludit anicla Molofe, 
Leditur, & fadtivulneris aufa luit, 
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9  EMBLEMA 
em Sfel achörs fein Futter Geiflelond 
Saft Sprach 33. 9:25: | 
Esrkedudem Ef rechtehunsfein pfleg / 
Daß er fein Ampr verrichte: Ss. 
Zurechter geit/gib sakı Han Schläg! 
Sonft fomprer garsurnichte. | 


Fr 
*- 


Lapafture,la Verge, le fardeau appartignneng: 
& balne, Syr.33.v.25. es os 


"A hAfne le fardean „fourrage &> coups on donne, 
Aultrement rien ne vault, amfi au pare[feux, 
Yepain & le labeur :duquel fil fen effonne, 

De lny bailler le fonet,ne fois trop ferupuleux. 


- Allsafine fi deue il pafto, la verga e 


’onere. 


Ab afıo il carco, il paft’ e il baflane, 
Recgarfi de,chi trar ne vuol feruizio: 
Cofi al ferw il pan’ il Lavor, con raggione 
E buone baflonate da fe non fa Pvficio. 


Cibaria 


P: 


MORALE XXVI, 


VER 


Cibaria & virga & anus Alıno, u 


HABENDUM ET FE- 
RENDUM, 


Sunt tria, qua de iure, pigro, debentur afello: 
Offiwium vi preftet, Virga,Onm,atque Cibus. 
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elchen der Bauch jhr Gore if) undjhr Ehre 
zu Schandenwirdet/ derediejredifch gefinneh 
feyn/‘Phil.3-v. 19. | 

Sserdifch gefinnefenn/ondden Bauch’ 

- Siüllenmit Sauffn ond Sreffen/ 


Fund zum Sort machen deinen Schlaudhl, 
Das heift Gore garvergeifen. 


Le Dieu defquelseftle Ventre ,& leur gloire et en 
leur confufion ‚qui penfent des chofes tertien- 
nes,Phila.v.ı9. a 


Qui trop est defireux de fe remplir la pance, 

Et wa aultre fonlcy, que d’heur & de grandeur, 
Du monde immonde: certes bien peu favance; 
‚Ains fe plonge a la fin en ruine & malheur, 


PIddio de qualie ilventre, e la gloria loroin con- 
fufione ‚chinon fanno altro che cofe tertene. 


Le brutte volupta chi fempre ya cercanda, 

E u’ ha altri penfieri öhe di cofe mundane; 
Nell’ fin confufione e pene afjai truovando, 
Bl cielo perde e le cofe fouverant., 


Quo, 


MORALE AAVIIL 99 


Quorum Deus venter eft, & gloriain confufione 

ipforum,qui terrena fapiunt. 

LARGUS CORPORI, PARCUS 
ANIME. 


Queisgulaventer „& efea Deus funt.gurguliones 
 Suns,& dum[apinnt serren,defipiunt, 
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100 EMBLEMA _ is 


Denikenicht ober dein Bermögen/fondern was 
&otedir befohlenhar/ deß niidich Rätsanı 
Sprach 3.9. 22. | | 

Tpuennr was dein Bermögen hat/ 

_ Band was dir Borterköhren: 

Eonft fchaffftıi nidhesondift dein Narhy 

Mir Krebs ond Eflverlohren. 


Nerecerche pointleschofes, quifönt plushaultes 
que toy : mais penfe in&temetit ä ce qui vet 
command&,Syr.3.v.22. 


Celuy qui entreprend plus qu’ il ne peult parfaire; 
‚Ce trouve en‘fin confus, & de honte & d’ennuys: 
‚Demeure donc chez toy, &tafche de complaire, 
 Aceluy qui bening,, en ta charge va mis. 


"Non ricerca le cofe che fono piü alte , mä penfa 
fantamente 3 quello che ti € commandaro. 


Chi pin fi carca di quell che puo portare, 
/ Al pefo grande flanco foccomber&, 
Mä.chi [ occupa in quelb che puo perfare 
iWenendone al fine lode ne rivenra, 


MORALE XXIX. 0X 


Altiorate nequefieris, fed quz przcepittibi Deus, 
illa cogita femper. 


MULTI MULTA OPTANT, PAU.. 
| cA POSSUNT 


ton petequod Naturanegat,fedpropria agendo, 
Immatura expers ambitionis ers. 
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&s find etliche Kifchfreunde / nd halten | ni 

inderNochiSyrachs-"10. an | 

Ein Sreundt indt Noch der mol ftehr bey) 

| Denehueich (ehe hoch (hären : 

Kper wer für Mäuß fuche den Breyl 
Das find gar böfe Karen. 


Uyena auffi qui font ämis detable,& ne perfeve- 
zent point au temps detribulation, Syr.6.V.19s 


rel a beaucoup damis,; mais qui ne font de mife, 
Soubs ce lowable nom ‚main. maraud fe defguife» 
Qui cerche fon proufitstabourfe,ta defbenfe; 
Mas pour D adverfite tel am) ne favance. 


Sonoanche amiciditavola € non perfeve zario nel 
tempo di ribulazione, 


"mici molti chi € felice truova, 
Accorron molti dov’ il guadagno giova® 

"Se vien badverfitä, tutti ti lafcierannos 
Oo pochi al men, amich ti farann0« 


MUNALL AAR 10 

EIER gu GET Penn naar 

Eft Amicus focius menfz, & non permanebirin 
die neceflitatis. | 


CARET AMICIS INFELI- 
CITAS, ; 


Belis 5 infelix & tantum ollaris Amicus, | 
Qui, pro mure, fapis inra,rapitque dapes. 
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Seide frelich in Hoffnung / gedultigin 
Zrübfal/ Rom.ız.v.12. 
Das machtdie Hoffnungdaß ch fan’ 
Srey auff der Sarten fhlagen: | 
Dbich fchon bin gerhan in Bann) 
 Thmeichdochnicdht versagen, 


Ioyeux en Efperance; patiensen tribulatien, 
Rom,I2.v.12. 


Captif aux fers,mais libre en Ejberance, 
ifte && ioyeux,[gachant mon innogence: 
Des fers ie me fens trifiement afflige, 
Mais de b Efpoir me trouve grandement foulage. 


Lieti nelle fpeme: patienti nella tribu- 


| lazione. j 


Tant &la forza della vera innocenza RS 
Ch’ anch’ ın adverfita.l huom’ non e fpaventata, 
Anzi lieto rimane in efla, con [heranza 

D’ effer al fin con gaudıo e honor liberato. 


HAUYINSILLD ANAL . 199 


Spe gaudenites, in tribulatione patientes. 
SPES ET PATIENTIA 
VINCVNT, 


Cor pore captıvus, [um liber mente, dolensque 
 Gaudco, fi firmat meanchora fida:/pei. 
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Eure Arbeit gibt berrlichen Sohn) 
Sap- 3.0.15. 
Zufammen ftehn Arbeitond Chr’ 
” SE wirde duch ons erhalten: 
Damit fich nun dein Ruhm vermehrt 
Solaf vor Arbeit walten, 


Lefruit desbonslabeurs, eftplpindebonne 


renomme&Sap-3.V-I5- Ce, 


Rien fans laheur. Labeur b honneur couronne: 

ui bien a laboure, trouve fa recompenfe. 
Ne fois donc pare[eux, ou lafche, ains par vaillance, 
Tens toufiours a b honneur que la vertu te donne. 


Di buoni lavori il frutto € gloriofo. 


Labore honeflo fempr’ & accompagnato 
 D’ honore „che come il vero fuo premio, 
Si da a quel,e fe? infund: in gremio 
Che con acre fudor il volto ba bagnato. 
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Bonotum laborum gloriofuseft fru&tus. 


AD HONÖREM, PER LA 
BOREM: 
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Brantque, caduntque, fimul labor atque Honör:ergd labora, 
Debitm atqne [na [bonte feguetur Honor: 
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ieh - - - a ’ ” eig 
Wenn Trübfaldaift/fofucheman dicht 
&:fai:26,9:16: 
Qurc; Kunft kat man dem Hunger wehrn/ 
Der Runft braucht mann in Nörthen: 
Ar durchs Gherr fucht man Bortden HEram/ 
Au Bnalücf zu verhüten. 


Ils vont cetche en angoifle ‚Eßa.26. vis 


Certes la pauvorete, la diferte , & la faim, 
Maifreffe d indußtrie duit au labeur la main: 
Drelle tontes les arts ont prins commencement, 
Richefjes & honneurs en font Faccroiffemente 


Nella angofcia ti hanno ricercato. 


Chrinfegnd il parlar human al papagallo ? 
Al corvo ancora € altri tab vocelli ? 

La dura fame-barti maeftra,fenza falle 
Che pena il ventre, e muove gli cervellje 


F 
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MORALE XXXII 129 


In anguftiä requifierunt ter 


MELIORA DOCEMUR 
EGENDO 


uperies quidnondefignat ? opertarecludit, 
Imo facit [uperas [andere [pe domos. 
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132  EMBLEMA 


in ee SEE 
Schaffet /daß ihr felig werdet mit Zorchtvt 
Zittern Phil.2.9.12- 


Ein RnabmirderPappirnen genchti 
Der gehe mie Sorgaut Schulen:. 
eHnd doch der Ruhe ich nicht enzenche/ 


Sein Wolfarth su erholen. 


Employez vous 3 voftre falut avec erainte & 
tremblement. Phil.2.v.12- 5 


1’Ejprit de > homme leger & trop volage, | 
gilmweht bien retenn foubs craimte en [on bas age: 
lamass, ou rarement entre au temple d honneur; 


Mais par crainte est mene & gloire & grandeur: 
Operate la vofträ (alute con timore 
€ tremore. 


La gioventn füiolta € fenza timore, 
si perde prefto ‚ne al tempio d’ honore 


(kcende mai. Coßı ne alla vita, 
Quel non pervien’ ch’ ogni timor’ rifutae 


MUMNALE AAAILV, 133 


Cum metru & tremore veltram falutem 
opezemini. 
UBI NON TIMOR, IBINON 


HONOR. 
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136 | EMBLEMA 
x ; - —— | 
Aupwendig Streit / imwendig Zorcht/ | 

2.608.7:9:5. 

MWobleibichnun? Hieiftder Geyr/ 
Bnd wwil ons gar aufffreflen: 

Außwendig Streit nd Sorchein mir/ 

par Ipera ond Much befeflen. 


Affaults par dehors & creinte par dedans, 
2:C01.7.v.5- 


Comme la poule en cage du Milan combatu£, 

En crainte & en combat fe trouve en mefme inflant: 
Ainfı Lame fidele de combat bien fouvent, 
Par de hors,C> dedans de crainte est abatue. 


Combartidi fuora, didentro timore, 
La galina in caggia di fuora combattuta, 
Di.dentro di polfini time gli duri dann, 
 Coßi fempr' & la vita d’ i Chrifliani, tutta 

‚Di fuora € dentropiena di combatt’ c affanni. 
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Foris pugnz ‚intustimores. 


PLUS INEST MALI EXSPECTAN- 
DO QYAM PATIENDO. 


Vimine conclufas trux terret milvus aviclas, 
Hinc metw est intus,pugnaque aperta foris, 
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Bnfer Seel ifientrunnen /wie ein Vogel dem 
Strick dch Boglers! dar Stried ft zuriflen/ 
„vnd wir find [oß/Pfal.ı24.0.7- 
Ein Bogel frey dem Strick fomptab/ 
Bnıfer Seelther entrinnen: £ k 
vH 


Beil Soreder HEr? garnicht zuge 
 Daßihe Zornonsfondtbrinnen. - 


Noftr- ameelt e(chappe&,comme L’oyfau dulags - 
de L’oyfeleur, lelagseft rompu, & nous fommes 
 efchappez, Pfe.124.0.7. 


?oifeau de la cage une fois efchappe, 
"yretourner wen a trop grand’ envie: 
ouvienne toy 6 hommeyque tu es rachepte, 
Ie mort & de peche,pour my retourner mie. 


Scampata € ’anima noftra „ comme I’ vceello 
dallagabbia dell’ vccellaio. Rotto € il laccio 


e noi fiamo liberati. 


ome I vecell da caggia liberato, 

ieto [e n’ vole,ne vi ritorna mai: 

oßi ti [corda mai che da mort’ e peccato, 
7 Chriflo liberato ‚non vi ritornar de). 


MUNRALE MAD AN4L 


ee N Ze a 
Animanoftra ficut avisereptaeft delägueo, venan- 
tium,laqueus contritüs eft,& nosliberatifumus. 
ANIMUM VEGETA LIBER- 
TAS ALIT. 
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Gratia quanta Dei ef}! fürias evafımus hoflk, 
Hand fecm vi rupto fune volneris abit, 
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144 EMBLIEMA 
Deß Zages fürdie Hige/ondeine Zufluchtond 
Derbergung für dom Vetter und Regen) 
&:fa-4-0.6, N 


Aneiner Seie/die Sonn mich fficht/ 
Zur andern ift böß MWerter/ | 
Gore und dem Öbertich mich verpflicht/ 

Die beyd find mein Erretter. 


Ombra geco ntrela chaleur du iour ; & cachette | 
contrelestourbillons,& la pluye, Ef.4.v.6. k 


De um cofte du Soleilla chaleur, 

: M’ard, &de Paultre ie voy la grand: tempefle: 
‘On donc me tourneray finon vers toy feigneur? 

Car tu feul es celuy ‚qui fait ombre a ma tefle. 


Ombracolo contra gli calori del giorno e fecura 
‚protezzione contra il urbine e la pluvia. 


Il vento da [vn lato,da baltro il calore 
D’ il fol mi batte ‚ efpoflo a gran tempefla, 
Do mifr’ volgero le man’gl’ occh’ il cuore 

Se non & te Signore che mi cuopri la tefla. 
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MURALE AAAVIL. 145 
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Inumbraculum diei ab eftu,& in feeuritartem & ab- 
fconfionem A turbine && pluvia. 


PRECES AD UTRUMQVE 
| PARAT&. i 


Nox furat ‚aut urat Lux fole,iuvabor ab umbrä, 
Quam dum capto,precesfundo,levorque metu, 
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hr folt das Heyligehumb nicht den Anden 
geben Matth.7.v-6- | 
Das Hyligchumb gebürt fich nicht/ 
1 werfen flir die Hunde: | 
Borg Wort and Willen mit Ernft verricht/ 
Stiche führesmurim Munde: 


Ne iedtez point la chofe fainte aux chiens, 
"Matth.7.v.6. 
Aux dons de Dieu,pour ies adminiftrer, 
- Prudent il te faut eflre,de peur que par babus; 


Ne te trouves a la fin pour mal-verfe confus. 
Et fgache bien qu au chien le faint ne doibs iedter. 


| Non gettate le cofe fante & cani. 
D’ 1ddio gli domi guardati di [breggiare, 

Che con timore fi devon mantggiare, 

Ben empio © quello, che come profane 

Le perle al porco getta, le cofe fant’ al sane: 
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MORALE AAAVIIL 1749 


Nolite fandtum dare canibus, 


DONA HAUD ABIICIENDA 
DEORUM. 


Est cans,atque canına [apit,quidona DeorR um, 
Abycıt,& burco polluit ore [acrum. 
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Diefen ein Geruch def Fodeszum Tone) Yes 
nen aber ein Geruch deß Lchens zum Leben/ 
2.Cpr.2.9.16. 


Ein Seiriftdürs/die ander grün? . 
Dasiftder Baumder Önaden: 
Wann dich die eine Schlang verfünt/ 
Thurdirdie ander fein Schaden, 


Aux uns certes odeur de mort ä mort,, mais aux) 
aultres odeur de vie & vie, 2.Cor.2.v.16. 


Au .defert le ferpent les hommes accabla, 
Mais außi le ferpent d’ airain les foulagea: 
Du Serpent vient la mort; du Serpent vient la vie 
Cofiuy-Ia 17) fuiras, cefui-cy te convie. 


” Agli vni odore di morte ä morte,ä gli altri 
‘odore di virä & vica. 


La ferpe nel deferto gl: Iraeliti vecife, 4 
La [erp ini” ancor in [anita gli rimife; 
Da !’yn venne la morte, ma dalhaltra la vita, Si 
Fuggire quella dei ‚ma quest 4 fe t’invita. = 


.. 


MUNALE ARAAIR, 173 
Aliis quidem odor mortisinmortem, aliisautem 
odor vitzin vitam, 


ETIAM SALUS EX INI- 
MICIS, 


Arida pars vnacst, viret altera; vt anguis & arbor 
Autor fit vite, cen fuit antenech, 
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Dumwägefldein Go ond Sifber ein/warumb 
smaägeft du nicht auch deine TBore auff der 
Gold, Tage? Sprach 28.0.29. 


Duwägft dein Soldeond Silber eyn/ 
Nicht laß es dabey genden: 

Dein Wort folln aud) gewogen feyn/ 
Auffdaß fiedich nicht fhänden. 


Serte ton or & ton argent, & mets mefure d ta 
bouche,Syr.28.v.29. 


Bus 


L’or fouvent & au pois fe prouve,c& a la touche, 
Pour nen eflre trampd. Mais ha fol ignorant, 
Pourguoy n’efprouves tu, ce qui fort de ta bouche>- 
Car ta parole vaine t accable bien fouvent. 


L’oro e Pargento tuo guarda , e metti menfura 
alla tua bocca. 


Tu pruovi bor al pefo e alla tocca, | 
Per non effer fraudato; ma ignorante pazzo, 
Perche non pruovi quello che ti [ale di bocca, 
E ti fai & te fleffo , con tue parole laccio 2 


MUNALXL AI s)/ 


——— 


Aurumtuum & argentum tuum confla,& verbis 
tuisfacito ftateram ? 
NON SONET OS, NISI COR- 
DE TRAHATUR; 


Sollicitat dubium digitis librantibw aurum : 
Cur non & lingua verbaprofufahibrat 
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160°  .EMBLEMA 


er Holk fpaltetider 1DirdE davon verleht 
werden/Ecclef.1o.v.9: 


er Holg fpalcer/der feh wolsu). 

Daß er fich niche vbreile: | 

Zu fehr enffern das bringt Bnrub/ 
Befler iftRarh und gur QBeile, 


Qui fend le bois, il fera en danger par iceluy, 
Ecclef.10.v.9. 


‚Oui fend le bois bien-fouvent foy-mefme bleffe, 
Des feftus refultans. Aunfi außı advient, 
A.celuy qui de nuire aux aultres prend lieffe, 
' Que de fa mauvaifiie le premier il fe plaint. 
Chi taglia il legno ‚far in pericolo per 
eflo. 


Chi legni fende, fpeßo m e vulneratö, 

Dalli fragmenti che li volano contra: e 
Coßi chi di nuocer ad altrui ha grato, 

Pi toflo che penfa il [uo mal rincontra. 


MORALE XLI 77} 


Qui feindit ligna vulnerabitur ab eis. 


NOCITURE a CAVE 
TiIBT 


gna fecans caveat ne in fefe feviat, iin 
Serior:omnis enim yis fibi eulpa mali efl. 
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164 .EMBLEMA 
meet einen EEE anna meter 


Arsehitffdir felber/£uc.4-v.23- 


Sancherleid Schaden/ond wil mit Trıngd 
Andern zu Hülffe fommen: 

Ein Ars aber fom ihm felbft su Ding / 
Sonftharman fein fein Fromme, 


Medicin guari toy, toy-melme; 
Luc.4.v.23. 


Pour les max eftrangers tu trouves mill' receptes; 
Et pour les tiens, ton art me tefufit: 
Pour reformer aultruy tu as bien des preceptes, 
Mais commence par toy,a bon droit on te dit: _ 


Medico cura te fteflo: 


Chi per riprender altrui € parato; 
Per non effer d’ ognun vituperato: 

‚Se fleß emendi prim? e poi riguardi 
Che verfalerui di dilestione ntdl. 


Medige 


MORALE XLII, 165 


ng 


Medice cura te-ipfum. 


ORDINATA CHARITAS INCI- 
ErT A SEIPSA. 


€ fuos oculos, ewansaliena Machaon 
Negligie :at Medieus fit fibi quifque prior. 
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66 EMBLEMA 

er in der Brunft fiecke/ der if wie ein bren» 
send Fever / ond hores nicht auff / bißerfich 
felbft verbrenne/Syrach-23-9,22, 


Sieb iftein Brunftim Hergencieff/ 

, Dierhurdas Herse braten: 

Damancher durch ein Zerwr nachlieff? 
Bndfanihmdochnichrrarhen, 


L’homme chand eft commefeu ardant, qui.ne fe 
peult efteindre ‚qwil ne foit confumg, Syr. 23. 
verf.22. Br: \ 


Comm? ard le ieune’ amant, C& ne peult repofer, 
Iufqu’ avoir affouvi [a malheureufe rage: 

Ainfi Bhomme mefchant, femble quil fe foulage, 
Quand il peult pour aultruy,quelgue mal compofer, 


‚L’huomo ardente € come il faoco,chenon fipüß 
‚eftinguere,fe non fia confunta la materia. 


‚U fuoco quantopin fecchi li getti legni, 

Tanto pin n’arde ‚finche fia canfunto 

Il autrimento: Coß:ilperverfogli diffei 
Mali [uol perfeguir che non lar manch une. 


MORALE ALL, 169 


ee ec ea 


Anima calida qualfı ignis ardens 
donec aliquid glutiat. 


NVNQVID AGAM, SED 
QYOD AGAR. 


‚non extinguetug 
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Pritur omnis amans,animusque,bocpaftitur jene 
Anguies;, unde (u: e5! fax. fibı lammamalı. 


Li Menn 


Er fe - 
j BE ERERe & PRBRS TE TE RE 
N et 


Ihn 


=: De a = 


wer 


re an 


ER 


* 


ee u 


BF r 
i> In 


a a A 


li 


"eng ei 


ind EMBLEMA 


 Bennein Eifen Rumpf wirde/muß mansmi 
macht wider fchärpffen / Alfo folger auch 
 WBeißheitdem Fteiß/Ecclef.ro.v,1o, 


Das Eifen fkumpff wirde fcharpff gemacht, 
— Bennmang mit Fieißrhut wegen: 
Mit groifem Ernfinach Weißheir racht/ 
Sonffwirde fich der Koftfegen. 


‚Si le fer eft rebouche:celuy qui en ufe Pefforcera 
tant plus:ainfi apres diligence fuit la Sapience, 
Eeclef.10.v.ıo. 


Le fer rouille & rebouche faguife, 
Frotte contre I4 pierre, iu/qu:4 prendre [plendenr : | 


Ainfı Fefprit de b homme ‚exerce fe ravife, 
Croiffant de jour eu iour, enfapience & honneur. 


nl ferro ottufo Facue per forza fopra la pierra, 
eoffi dopo la diligenza fegue la fapienza, 


I! ferrottufo con la core Raguzza, 
Il ruginofo fü la pietra fregato, 
Eucido vien. El ingenio effercitato, 


Quantunch” ottufo, 0 tardo ‚a perfettion fi drizza. 


Siob- 


MOUORALE ALIV. 173 


ne nee nen u 


iobtufum fuerit ferrum, multo laborwexacuerur Kir 
&poft induftriam fequetur fapientia: 


USU ET CURA SAPIENTIA 
CRESEIT 


Acuit ferrum,quampisrubigine lefum, 
Gur neningeninm lariget artis opus ? 
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176 EMBLEMA 


= msn jean 


D daß ich Eöndtein Schloß annteinen Sun 
legen / ond ein feft Sigel auff mein Mau 
drucken/ daß ichdadurch nichtzu Fallfäme 


Sprach 22.0.33. 
Ein meifer Dann verfchleunft den Mundy 
 Megiert das Herr in gleichen: 
Daßihn kein Bnfalmögsur Sunds 

Durch) Bnbedachrerfchleichen. 


Quielt cequi mettra une mufeliered mabouche,8 
cacherera de prudence maslevres,,afın qu’ elle: 
ne mefacenttomber,Syr.22.v.33. 


Le Sage de fon coeur, & de [a bouche eft maiftre, 

Le fol [a vanitd au caquet fait paroiftre: 

Et tombe en maint mal’heur; du quel point n’ e$tattaind 
Celuy qui & fon coeur & Ja langue contraind. 


Chi merterd guardia alla mia bocca, &feglierä di 
. prudenza gli labijmiei aceio che io non cafchi 
per ef. # 


1! Sabio maeflro & del cuor e della becca, 

II ciocco per la bocca il cuor ancor palefa; 

Onde tal volta tanto malo lo tocca, | 
Ch’in van’ € troppo tardi piange fun PARZEzAr 


Quis 


MUVRALE ALV. 1797 


zw 


Qyis dabit orimeocuftodiam;, & fuper labia mea 
fignaculum certum,& non cadam ? 
‚NIL $IT IN ORE, QVOD NON 
PRIUS IN SEN su, 


"Sapienscordis moderator & oris:inunum 
Ergo ve conveniant, cor preme, slandelabra. 


Er M Er 


180 = > (CEMBEENE 


Erfeibfider Sathanverielletfich ineinen Ci 
geldeß Siechtesi2.Cor-i1.v-14- nn 


Ser Taufendeütifier kan fich tool! 
Sn Englisch Sieche verftelen: | 
eHnerm Schaffsbaldab man nicht fol/ 


Merckn / wis erong wil fällen. 


Sathan mefine fe wanshgure en ange de lumiere 
2.Cor.I1.V.14» “ 


Bening fois envers tom, mais bien pentefe, 
Car tel fe monftre doux, qui de muire a envie, | 
Et fait bien beail feinblant,afın qwil te feduife: 


Yoire le Diable imefme en Ange fe defguife. 
 Sarana fi transforma in angelo diluce, 


_ Humano fij 4 tutti, ma fidati a pocchi, 
Nel converfar bifogn’ aprır gli occhi : 


Chi nuocer yuol buone da le parole, 
El diabl in Angeb fpeffo formar fi fuolei 
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guratfein Angelum 


fe Satanas transfi 
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Angelus est anguis, feyus oviclalupm. 
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184 EMBLEMA 


rn Ar | 


Hyaltdich vondenen/fo&ewalt haben zutödten! 
 fodarfffl dudichnichtbeforgen / daß er Dich, 
 ödteimuft du aber ombjhn fepn/ fo vergreiff 
 Dichniche/Syrach 9.0.18. b 
Sehr afährlich ifts nicht mirdeing gleich 
- Sein Bbernfußgefpannen: 
Mir guten woren muftjhn flreichnn/ 
 Sonftweifterdirdie Zannen. 
Retire toy loing de ’homme quia puiffance de 
tuer, &tune feras pointen doubte pour crainte 
demort, &fituen approches; garde toy dg 
he 


Qui A plus fort,ou plus grand ha a faire, 

 Beaucoup doibt fupporter , pour en venir a beut: 
Se contenter de peu,f il ne peult avoir tout; 

Non beaucoup difputer ‚mais prudemment fe taire. 


Ritirati dall’huomo che pud vecidere , &faral 
 effento dal timore di morte , e fe tu li ap- 
procei,guarditi di fallire. % 


Se con pin grande che tu babbi negotie, 4 
Avatir molto, e fopportar ti para, an 
Di poco ti contenta , e preme fo filentio ee 
U’ imgiurie. L’equita in tali cafı € rara, | a i 
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(EmBERET Sen ner] 
De ae 


Long£ abefto ab Homine poteftatem habente 
occidendi , & non fufpicaberistimorem mortis, 


fi autemacceflerisnoti quid committere. 
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Vttecumpatienter agat,patienter agendum e}, 
Difare cum focio fi tibi amicitia 8}. 
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138 EMBLEMA 


ne 
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Dafduerwedteftdie Gabe Gorree/diein 
Be); il..Zim.! 26 | 


Die Sabo Gott hat mitgerheilt/ 
" Die liegn offe in der Afchen: 

Den Geift und Arche Serwr erhele/ 

Wenns fchoniftfarverlofchen, 


Sufeite la grace qui eft en toy, 
2. Tim.1.v.6. 


Comme le petit feu fagrandit en foufflant, 
Combien que commence de petite eflincelle: 

Ainfı la grace en bhomme faugmente grandement, 
Et eflant exerce£,tant plus croift & vient belle. 


Rifvegli la grazia'che &in te. 
Di piccola feentella grande fuoco faccende, 
se foffj dentro: coßi d’ Iddioglidni 


E grazie [biritali femper pin grande rende, 
chi della diligenza gli excita co Jproni. 


h 


MORALE ALVIIL ’ 189 
Refufcita gratiam queine eft, 
INERTIA NIL PARIT 
Bon, 


1: 
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Il 


Gratia ae latet nigris tumulata favilli, 
Spiritus ve verd fhirat, animla redir. 


Bilfe 


sn mii BES 


vr 


is 1 .ı 


. 
“ 
2 
- 
Ed 


Au 
ir DS 


BT 
»i 


BE 


a > 


192 EMBLEMBA 


Wiffedafdu onterden Strickenwandelft /ond 
geheft auffeirel hohen Spigen Syr-9-9.20. 
Die Sfahr ift groß hie vberall/ j 
 Duthuftnichtfeftefigen: = 
Seicht fan man tommen zum Bnfal/ 
Du gehftauff hohen Spisen. 


Scaches que tu pafles au milieu des filets, & que 
tu chemines fur les Creneaux de la ville, 
Syr.9.v.20: 


4 
Sans crainte he peult efir&gui trop hault est monte, 
Außt n’est [ans mefhris qui fe 1edte par terre; 
Mais mediocrite a nul ne peult defplaire, 
fant accompagnee de doulceur & bonte. 


 Sappi che tu pafli per medio di lacci,e ch& 
cammini fopra le pinne della citta. 
‚Non [enz& timor & chi troppo alto monta, 

Ma chi fabaffa troppo, altro non ha che honta, 
Nella mediocrita ciafchun nel ee ER 
‚Si mantenendo d’ ogn’ un [ara lodato, ER 


E MORALE XLIX. 193 


Communionem mottis fcito, quoniam fuper 
pinnas urbium ambulas, 


ITUR SPEMQVE METUMQYE 


INTER 


en quam mors facilis, quam vitaeftplenaperichs® 
Ergo time ,&prunas te füper ire puta. 
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196 EMBLEMA Me 

Der orciofefleuchelond niemandjagejhn/der 
Girechr aber ift gerroft wis einjunger £öw) 
Prov 28.7.1: FRE 


Ein Bla vol Trbfen fchreckt dich hart) 
Wie Hop iftdas Gewillen? 
Der Grechriftrote ein Söm verwahrt! 
Hnd fichranff ferien Süffen. 


_ Les mefchans fuyent fans quon les pourfuive: 
mais les iuftes font „ffeurez comme le lion, 
Prov:28.v.I: | 


On fuira ie'mefchant ? car le mal qui le chaffes 
1 accompagne toufours, Cr le fuit en tout lien: 

Mais le iufte afeure de la grace deDieh, . | 
Comm un brave Lion; tous les dangers furpaffe- 


L’empio függe (enza effer perfeguito: mä il 
giufto & ficuro come il lione. 


Do quello fuggira ch ha rea la confcienza 
Per la mente haver di quel boia ficura 

Che porta femper jeco ? mi 1a ver? innocenzAa 
Com’ vn bravo lcon di fuggir non ha curas 


MORALEL. . 009° 


u nn oa — 
Fugitimpiusnemine perfequente, juftusautem 
quafi Leo confidens. 


FÜGIS, SED FRUSTRA. 
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Confeins at guunilestfibi,femper oval, 


Ä N 3 DE 


ee 


ne ee 


Prrar 


h* ‘ 2% 


ei 


” 


(nr 
EN 
De 2 Kr . ar 
«ae R 


LS 
r) 


‚Sie 


EMBLEMA 


D: Menfchen hun fiehet nicht in feiner‘ Bu 
alt / und ftehet in niemands Macht /wieer 
wandele / oder feinen Gang richte Sam. 
10,9,23. 


Def Menfhen Wil/KRrafft od Berftande/ 

— KRanfeine Sachrehrführen: 

Mit Sorte: Hilffift allg bewande/ 
Sonftrhur Hoffnung verlieren, 


La voye de l’homme n’eft pas en luy,&n ‚eflpas 
en l’homme de cheminer & d’adrefler fes Pass 
Ierem,10.v.23. | 


Ni art,ne force ,ne prudence, 
Beaucoup a l’ homme peult proufiter, 
Pour donc au faix ne fuccomber, 

En Dieu faut mettre befperance. 


"Non & nel huomo la fua via, ne india: mano oil 
 dirigger glı fuoi pafsi. 


Da (6 niente pub ferare, RE | 
N’ anche deve defperare R Sn 
L’ huomo, ma rimetter tutto g 
In man d’ 1ddio chi da aiutto. 


MORALE LI 20: 


(COURT ZEN ur mer) GeSPERE une rar) 


oe] U 2 20.22 


Nonefthominisvia ejus necvirieft, vrambulet, ö€ 
dirigargreflus fuos. 


NIL SPERANTES NIHIL DE, 
SPERANTES. 


A celo pendemus ‚utut fremat orbis & orcus ee 
Nec via,inarbitrio, vitäye,pofta viricht, 
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EX EMBLEMA 

| TEE TEE ET TuOrEn - 
Dh dir/du erfiörer meynftdu /dumwerdeft 
nicht verfisrerwerden/Efa33.0.1. 


De HErn Nach walreroberal/ 
Das fanftdırleichtermeflen: 
Biemanthur/gefchichr ihn gleichfall/ 
Denn Sortfannichtsvergeffen. - 


Mal-heur für toy qui fourrages : auflı cu feras 
. fourrag£,Efa. 33-Vel: 


Par force qui aultruy ravage, 

En jın außı est ravage, 

Le mal-fait de l’ homme peu fage, 
Souvent par mal-fait ei venge, 


Ve te chi fai ptede,, perche farai fatto 
pred. ' 


Chi altro rubba, vien yubbato, 
Chi altro franda vien fraudato: 
Perche d> Iddio la ı giuflizia 
Somette il malo 4 la malitia. 


ee 


MORALE LIL 
ve qui pradaris,nonne & ipfe predaberis ’ 4 
SICVT FECIT; FACITE EI | 


Ya tibi,qui [polias, quoniam fpoliabere; fontei 
Bumit adequatä cum talione DEV S, 
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208  EMBLEMA 
Eine Rede / fo zur unzeit gefchicht / reimetfid 
chen wie ein Seitenfpiel wenn einer tramrii 
ifil Sprach 22.v.6- | R: 
Stiche allesdienezur Sachenwoli 
- Was hilffesun Tramrdasfingen? 
 Dffeifidas Herndeß Seidens vol) 
CHnd fan nichrsvberbringen. 


Un recit mal & propos, tefemble & la mufique ai 
temps de dueil, Syr.22.v.6. | 


En pleur,en dueil & en trifteffe 
La Mufique west a propos: 
Le coeur fouvent ha telle preße, 
 Qw a tout confeil fe trouve clos, 


L’Orazion intempeftiva fimile & a la mufic® 
intempo di lurto. | 
In lutto affai € importund 
La Mufica ‚anchor che fuave: 


Coß’il parlar anchor che grave 
Fuora di tempo nm ha grati alchund, 


Mu 


4 MUINALLZL Lille 509 


- FF . 


- Muficainlu&tuimportuna.narratio. 


NIHIL AD REM, 


Pincit fape dolor chordasque lyramaue ? quidergo 
Hoc importuno mentem agitas firepitu? 
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SH Sahmen Fuß/ein Aug der Blinden’ 
Der fromme ob warcben: : 

Bo folt man feines gleichen findn/ 
Sindiefemargen gehen? 


Payefte pour il aBäveugle,& pour pied aı 
boiteux, 1ob.29.v.15- \ 


N -alder, 
It paßer: 


Qui ti op Nanltain mefprife aultruy. 


= - | % 
3 Fk 5 . o ur 7 > ; FR, 
‚a 10 era occhio = cieco € ped al 


Come di manı bynalträ lava 
: _Accid ch” ambe fian’ nette; 
‚Coßi d> buomi L’vn Paltro giova 
Per pafjar & il mund: i firette, 


4 MORALE LIV 217° 
Oculus fui czco ,& pes claudo. 


© CHARITAS, O RARITAS! 


ratribus ofhcium binis Miferatio binum 
Praflat, opus dignum landepoli decnpla. 
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216° EMBLEMA 
Die Zunge ifiein Elein Gtied/ond richtet groffe 
Ding an: Sihe/einfleinFewer / welch ei 
nien groffen TB aldt zündersan? Jacob-3. 0-5. 
Die Zungiftein Gticd Flein und arg/ 
MWirdevonder Hellvergiffter: 
Ein ganzen Wald enzündt fie ftarck/ 
Bad viel Bnglücksfie fiffter. 


La langue eft un petit membre , & fait chofes 
grandes: Voi-lä un petit feu, combien grand 
boisallume-il?Iacob, 3. v.5- i 


Mauvaife langue membre petit, 
Defaftres grands & maux produit: 
Vn petit feu fouvent allume , 

Vn grand bois, &tout le confume. " 


La lingua € vn picciol meınbro, e iatta cofe 
ei grande:Ecco vn picciol fuoco quanto bofco: 
infiamma. | 


Vn piccol membro € la lingua, 4 
Ma che produce mali grandi, 
E chi w’afcolta le lufinghe 
Inmali cade admirandı. 


MORALE LV. 217 


ES a DE per I ne 


FERN > Drinaaeen mer Ser?” 


| Lingua medicum quidem membrum eft, & ma- 
gaa exaltat; Eccequam exiguus ignis,‚quam ma- 
guam [ylvam incendir. | 
LINGVA MALI PARS PES- 
SIMA. 


Lingua maligna furit flygiis fuccenfa faviliis, 
 Eheu quas flammas Iıngua maligna ciet\, 
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 Habtnicheliebdie IBelt I nochwasinder 
Weeift/ 1.550b.2-9.15. 


GBelöfucheEhrfucht/ond liebes Bennfl/ 
- Sinddrey Hörrerauff Erden: 
Erlange ein Welr-Rind ihre Gunft/ 
Er magnicht felig werden. 


N>aimez point le monde , 2 les chofes qui font 
au monde, 1.lohan.2.v.15. | 


Que trouves tu au monde immonde, \ 
Que ton coeur puäffe contenter? 

Bien fol e$t celuy qui fy fonde, 

Yen que tout ne fait que pafer. 


Non amate il mondo ni le cofeche in quello 
fono. ' 
Var e il mondo con tutto quello 

Che inlui pare pin bello; 
Pazzo E ch’ ingannar fi laffa 
‚Perche preflo tutto pafla. 


nr 


i MORALE LI Be I = 
Nolite diligere mundum, neque ea quein 
mundo {unt. | 


ARA MUNDIE 


Sunt tria; que trino pro Numine Mundus adorat;, 
Dipitie, ambitio, Iuxuriofu amor. | 


End! 


j 


Fin iosm sarieno | 
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Euch /diejhrmeinen Namen fürchten) fol auffs 
gehendie Sonn der Gerechtigkeit und Heil 
pnterdeffelbigen Flügeln) Malach.4.0.2- 
er fliegen wil/der flieg su Gore) 
Sein Flügel Hylihm geben: 
. Die Sonn der Öerechtigfeitindtorh/ 
Schafft Heylondficher sehen. 


Mais & vous Qui craignez mon nom, fesleverale 
Soleil de Iuftice : & fante fera foubs fes ailes, 
Malach, 4.v.2, 


Comme les poulfins a leur mere, 
Ont leur recours & font couverts : 
Ainfi de Dieu a la lumiere, 

_ Courrons en nos dangers divers. 


Mi voi chi timete il mio nome forgerz il fole 
di giufizia,t fanitä (ara fotto le fue ale. 


Con» il polfin so bale corre 
Della matr’ e im truova 
Siccurta:coßi tu accorre 

A Dio che gli aflıtti giova. 


TE Pr ._ ’ 


Orieru 


MORALE LVIL 7, 


insg 


Orierur vobis timentibus nomen meum Sol: Iu- 
ftitiz,& faniras fab pennis ejus. 


HUCG FUGE Si FUGIS, 


in Sol Iuflitie vobis orıetur, adalıl 
Sacras [alyifica fi fugiatis ayisı 


ne 
RR 


her Nr a a ‚ 
See 
Pa harachen Re de 


Far 


28 EMBLEMA 


ch hab einen Bunde gemacht mitmeinen 
Augen daß ichnichtachte auff eine Jung. 
fraw] $ob-31-v.1, 

Sie Yuigen fol manzwingenfäft/ 
Daß fieonsnicht beröhren: 

er diefelb omb fich fliehen IAft/ 
Den könn fie bald verführen: 


Pay fait padtion avec mes yeux, quelles ne 
regardent la Vierge. Iob.3ı.v.1. { 


Des yeux vient le commencement, 
De mal heureufe convoitife, 

Qui b-homme 4 Joy ravit fouvent: 
Dont fage est qui fes yeux maiftrife: 

43 Aatto parto con gli miei occhi, acciöche no 
| riguardino la virgine. | 
Dalli occhi il principio viene 
D’ ogniprava concupifcenza: 


Chi dunche gli occhi contiene 


©. 
: Di quefto fi lauda la prudenza: 


Peg 


MORALE LVIII. 229 


men 


an En nen 


’epegi foedus cum oculis meis, vr ne cogitarem 
quidem de virgine. 
PRINCIPIIS OBSTA. 


- 


aude oculos & feedus ini cum Mente procacis, 
Ne videant vel ament falfa labella Dea. 
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Bleib du der Dberfl indeinen Gütern /ond la 
- . Dir deine Ehrenichenehmen/wenndein Einde 
 Fommen/daß dudanon mußt / alsdanntheile 
dein Erbe auß/ Sprach 33,9. 23. re 
Dleibdn der Dirft indeinem Gur/ 
Bndlag dein Ehre walten: 
Bndancift groß/habdichin Hut/ 
Pd gdenf andy auffdich Alscıt. 


” 


Ne mesle point de blafme parmy ton honneur, 
Au iour.de la fin de ta vie, &au reınps de ton 
. ttefpas ‚fayles partages de non bien, Syr.33.V.25« 


Garde des biens &x en foi maiftre, 
Pour en temps t’en pouvoir aider : 
Car aultrement tu pourrois eftre, 
Tout defbouille devant coucher. 


Non fai macula al tuo honore ; anzi nel tempo 
del fine della tua vita, diuide li tuoi beni. 


Gli tuoi beni gouverna fleffo - 

E femper ne rimane maeftro, 

Perche nudo fi truova [peffo 

Chi fe fpoglia per vefir altro. BA 
Bi u. ae. SE | 


bi. 


MORALE LIX. 233 


EnnSEHRBEEE EHER nennen: uam ed 
le dederis maculam in gloriam tuam ‚in die con- 
{ummationıs dierum virztux,& in dieexitustuf - 
divide hzrediratem tuam, 


NEC OMNIA, NEC OMNI- 


Bus. 


Dum quatis Arboreos fruötus , & dividis inter 
 Heredes , Dominws fis tuus atque tui.,, 
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Welcher ift onter euch Menfchen/ fo ihn fein 
Sohnbitter ombs Brot/derjmeinen Stein 
biete] Der fo er jhnbictet umb einen Zifch/ 
der jhmeine Schlangebistee Matth.7.v.10, 
Böß ift der Menfch/doch kan ernichtr 
Seinm Kind was böfeg reichen: 
Eheihmdas Her im Seib zerbricht, 
Gorerhuran ons deßgleichen. 


Ya-il homme d’entre vous, auquel fı fon fils de- 
| mande du pain qui luy donne une pierre : ou 
 fil luy demande du poiflon quiil luy donneun 
 Serpent?Matth 7.v.10. 
| / 


La mere a fon enfant ne donne 

Pour pain la pierre,ne pour poiffon 
Yn ferpent: ainfi en [a maifon, 

Dieu rien ne fait qui wait fin bonne. 
| ; : 


Chi Erravoi huomo, alquale il figlio dimandanda 
 pane gli dia vna pietra , © vn pefce ,e gli dia 
 vna bifcia? "sc | 
a matre al figlio mai non da 
ietra per pan ‚ferpe per pefce: 
oßı da divina bonta 

Aalo per [uoi mai non efce. 


PR 


MORALE 1% 257 


Quisex vobisHomo; quem fi petierit filius fuus 
panem nunquid lapidem porriget ei? 
MAIOR. LEX AMOR EST 
SIBI: 


Ef Storge in mobi; motäque calefeimus la, | 
Pro pane ps lapidem non det Amica man; | 
. 


La STR ee 
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Eines weifen Mannes Schre fleuftdaher wieei 
Flush / und wie ein lebendige Duelle / Sy 


rach 21,.0.16. 
De$ weifen Manns Sehr fleuft fchön daher) 
Band macht herzliche Duellen: 
Sf jemand der Weißheic begehr/ 

Muß fich su ihm gefellen, 


La cognoiffance du Sage abonde comme un 
deluge,& fon confeil comme-une pure fon= 
taine de vie; Syr, 21.v.16, | 


Le fage e$} comme une fontaine; 
‚Oui fes eaux efpand richement: 
‚Qui cerche dodtrine non vaine, 
A luy fadreffe promptement. 


Come vn diluvio abonda la cognizione del 
fapiente,e il füo configlio € come vnfonte 
di vita, 
D’il Sabio Finftruttion & com’ vn fonte chiaro, 
Che delle fue aque le ter’ intorno infrefca: 


A lui accorr°e il fuo configlio ba caro 
Chi vuol-che la vita felice li riefca. 


Scientia 


MUONRALE LAL 241 


men m THESEN ERSTER > EEE STE an ENTE | nee; 


cientia fapientis tanquam inundatio abundabit, 
& confilium illiusficut fons vitzpermaner. 


OMNE BONUM COMMUNI- 
CATIVUM. 


ns Sapiens; unda est Sapientia,que ore [caturit, 
Confluat huc omnis qui fitit, atque bibat, 


Q SH 


ve 
1 Ka BAER I 


“ 


‚erüt Age en NO Ri 


h PN gr: ee ’ xls a A 
a, Sue A, ae be 


2 FERN, 2 Kr Ar Sur ie 


Br RU 


Re 


A 2 W 


Ei Ä ml Bea 
’ “ Ü aaa 6 Ba ; Hr N 


244 EMBLEMA 


ne men 


sch hatte viel Befümmerniffe in meinem 5) 
gen / aber deine Tröftung ergegeien me 
SeclePfalm-94--9.19- ; 

Sn Anfechtung geplagrer Mann? 
Kanviellernen end Mercken: 

 Sortwirdrjhn nicht verfinefen Lahn! 
Das Geberrdas churihn fterefen. 

Pavoy beaucoupd angoifles en mon coeur;n 
tes confolations ont recre® mon ame, 
Pfe.94-v.19- 


Qui beaucoup foufre; beaucoup apprend, 
Car ainfı fon efprit f eguife; 


Sans fexercer,l entendement 
" Aumain, % tout mal fe defgufe. > # 


"Hıveva molte angofcie nel mio cuore, ma le 
confolazioni hanno ticreato ’anima mia. 
Chi molto foffre aßai ımpara, 
Perch’il dolore b intelletto = a 
‚Aauzza, MA contr € cofa rara | 
Senza patir ejfer perfetto. | | 
Er 
sa . | 


MUONRNALE LAILL 245 


WR 
cundum multitudinem dolorum meorum, in 
corde meo ‚ confolationes tux lztificarunt 
animam meam. 


NON TENTATUS, QVA- 


LIA SCIT? 


intari haud alınd ‚quam füire & diferemultaeft: 
‚Difee pati , & difces, flante DEO,fapere. 
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‚Einfchön Aeib ohn Zucht /ift wie eine Sat 
mit einem gülden Harband/Prov.ı1.v.22. 
Schönheit siere wolein Weibes,bild/ 
- Ahr Zuchrifimehrsurgnüge: 
Sonft iftsein Saw/ob fie fon mild/ 
Ein gülden Halfband rrüge, 


Comme T’anneau d’or au groin d’une trutye: aın 
eft une belle femme d’efpourveu£ de fen: 
Prov.11.v,22. 


La femme belle ‚mais peu honnefte, 
ESt comme un porc qui a en tefte, 
Ynn chaperon beau, & au col, - 

Vn carguan dor. Qui U aime e$t fol. 


Come bannello d’oro nel grogno del porco, 
. cofi € la donna bella fenza pudore. 

Kr ® 

La bella donna ‚ma poco [abia, . 
E come (cropha ch’ in tefla habbia | 

Vna ghirlanda di fori bella, 

Se fei accorto „guarda ti della, 


Circul 


MUONRALE LAIIL 249 


EEEENGEEEN (en Com) Dr m rn EEE ern nn 


> nn ef 
Circulus aureuseftin naribus fuis ,mulier pulchra 
& fatua. 


PUDOREM NON AURUM 
GERAT, | 


Gratia in argento non est, nec gratia in auro, 
Si decorat turpem grande monile Suem, 
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7 gmauzers| > pe en | a 


As wirnunzeithaben/folafferons Gutsthun 
Gal.s.v.10. eh: | 


Die Zeit ift Eurg/aber Wiffenfchafft/ 
Thurfich weirläuffig preifen: 

Meiliır find mit der zeit behaffe/ 
Sollen wir ja Gnrs beweifen, 


Cependant que nous avonsle temps, faifons 
du bien 3 tous, Gal.6.v.ı0. 


Le temps fe paffe, la vie außi, 
Courte f enfuit. Et par ainfı, 
Et ’un & Faultre nous perdonss 
Sitres-bien ne le colloquons. 


Facciamo bene fra tanto ch’abbiamo il 
| tempo. 


Il tempo pafa ‚la vita breve 
Ci fugge come b aura leve. 
pr P vn e baltro perdera, 
Chi bene non b impeghara. 


| 
| 
| Dun; 


MURALE LAIV. 
3, ee nn nt En nenne Ientuneneelit 


Dum tempus habemus; operemur bonumad 
omnes. 


ARS LONGA; VITA BREVIS, 


Omme bonum ‚dum tempus adest,operemur inommes: 
Quod tibi mil peperis fenoris,id perüt. | 


Be 


Si he rg 
fean/ondlerne/Prov. 6.v.6, 


Zur Amenfen du fauler Tropff/ 
Sauff/ond gur Sieren lerne: 

 Bndlag die Saulheirauß dem Kopff/ 
Arbeiten foltdu gerne, 


Va parefßseux au fourmi, & advife fes voyes, | 
& fois fage, Prov,6.v.6: 


Cefle vray loyer de parefle, 

Diefire preße de pauvret£: 

Employer doni faut la seunefe, 

Au labeur & integrikl. | 


Vadi pigro alla fottmica, confidera le fue vie e 
fei favio. 


Il pigro altro non afpetti, 

Che povertä per ricompenfa. 

Per fchiffar la pur giovinetm, 
Travagliate con dıligenza, 


BR 
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RE k Bu 
Vadead formicam,6-Piger,& confideraviasejus, 
& difce fapientiam. 
IGNAVIS FORTUNÄ RE- 
PUGNAT. 


En tibi formicarum agmen fociabile, quanto 
Ferveat in fludio; cur piger ergo riges? 
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TEE; ? — — 
Hamwerden Baum umb/daßdie Thier/foontd 

jhm (igen/weglauffen Dan-4--11- | 


Koltuft mißbraucht der Ereatur/ 
Kachipem fhändlichen Willen: 

Tfursweg/mas dient ut ongebühr/ 
AU Tugend zu erfüllen. 


Coupez Parbre , que les beftes qui font deflo ] 


f efcartent, Dan.4.-V-Il« 


Pour & grand, honneur parvenir, 
Garder te doibs de fuivre bombre 
Des voluptez: qui par encambre; 
Te feront de honte rougir: 


Tagliate P arbore che le beftie che fond (otidh 
fi fuggano. | EIER 


Per venir’ A grand? honori, 
Le volupta vitar conviene, 
Non per otio ‚ma per labori 
Alb tempio & ho mofi viene: 


nn a > ie j 


U |. Bee 
Succidite arborem, ut fugiant befliz, qua fubter 
eam funt. 
VOLUPTAS ESCA MA- 
LORUM. 


x 


Luxuries vernantis abutitur arboris umbrä: 
Intereat truncws , erimen ut intereat, 
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es 


Ringetdarnach/ daß ihr fiille feid / and dasemes 

se fchaffer/1..Chefl.4-v-11. | 

Die Bienen fchwärmen offer su weit/ 
Fund wolihr Rümpff verlaffen: 

Ahr ringedarnach dag jhr ftill feid/ 

- Bnpbleibtinewien Straffen, 


Mettez peine de vivre paifiblement, &de faire _ 
_ vos proptes affaires, 1, Thefl.4.v.11, 


Souvent la diligente abeılle, 

Trop loing volant [a peine perd: 
Souvent außi qui trop travaille, 

Et fon repos ,C& fon temps perd. 


Impiegatevi & viver cheti, e che facciate gli affarl 
voftri proprij. 


L’induftriofa ape troppo fi difcofando, 
Speffo il [uo carco perde nel volare; 

-Coßı aviene che troppo travagliando 
L’huom’ non puo quello che cerca truovare. 


.. ‚Operam 
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$ . smabe ET. vn 


Meine Zagefind £eichter dahin ER 
eine TBeberfpule/ ob.7.0.6- 


Ein Weberfput fo sfhmwind nicht fleucht/ 
Bnöreiftabfeinen Faden: 

Mies Meenfchen Seben davon zeuchty 
Das lehrn wir offe mir Schaden. 


Mes iours paflent plus legierement, que lanavetre 
du rifferand & defaillent fübirement, ob. 7.1.6 


Nos sours legerement fenvolent, 
Et ne fe peuvent reparer; 
Commme les eaux qui fescoulent, 
Sans iamais plus fe recouvrer, 


Li giorni miei paffono leggiermente, e come il 
radio del teflitore fono abrupti. 


Gli giorni noflri paffon leggiermente, 

Il tempo fugge ‚ne fi puo riparare, 

Come b acqua nel Fume Seende velocemente ©, 
Ne mai dipoi fi fara ritornare. 


MORALE LAYVII: 40% 
RE EEE TREE: 
Dies mei velociüs tranfierunt, quam A texente 

tela fucciditur. | 


FUGIT IRREPARABILE 
TEMPUS | 
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Iuditur artifici res bic; deluditur illie 
Spes yire, abrumpit [bes inopina dies: | 
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Yo dr HER MWII/Ondiwir Ibenwollenm wird 
vnddasthun/ “Jarob. 4.0.17. 

Bir mwöllen diß und das verrichen, 
So uns Gott gibt das Seben: 


Ohnihn könn wir wedrrahmnochrichen/ 
Ermußesallein geben. 


Sile Seigneur je veult: & fi nous vivons ‚nous. 
ferons cecy, ou cela, laq. 4.15. 


Par maint labeur,par maint efmoy, 
Par maint danger ‚par maint effroy 
Nous faut paffer :mais D’efberance, Ei 
En Dieu, nous donne Ü affeurance. 4 


Seilfi ignor vuole,e fe vivemmo , Een | 
quefto e quello. 


Per monti e vallj Andiarno vagando 

Per fchifare poverta; fempr’ accompagnatk 
Di cure,e ancho di grand’ pefi gravati 
MA fol’ nella bonta d’Iddio ci confolande. 


SiDos 
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| SiDominus voluetic,& fi vixerimus,faciemus 
‚hocaaut illud: 
SPES EST IN BONITATE 


DEI 


pem curamque inter,nunc nucnunctenditur iluc: 
Fna tamen fbes ef} in bonitate DEI. 
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Merdafagtierfepim giecht /ond hafler fer 
nen Hruder /der ift noch Im Sinftenuß/ 
| 1.%05.2-9.10. # 
"Oper fagt/er {ey im hellen Siecht/ 
| Bad feinen Brudr anneider: E; 
pie ein verblendrer Jaldt nihefiht! 
Die Sinfternuß er Istdek, 


Qui die qwileft en lumiere ,& hait fon frere: 
| ıleft en renebres ; iufques a ceft’ heure, 
1.JIean.2.v-10 


Oni fe dit eftre en lumiere, 
Et toutesfos haıt fon frere: DR 
\ «Comme le faulcon en fa chappe; | 


R ‚Iamais des tenebres wefchappe- 


Chi dice che & nel lume, € odia il fuo frat&;e it 
 zenebte fin’ ä queft’hora- | 
Com il falcone con la cappa ciegato, 
Non lafcıa pure db effer erudebe fero: 
Coßil perverfo ejjend’ al frat’ irato, 
Ben che fimuli fempr’ man’ altiero, 


Das 


MORALE LAX 277. 


Qui dicit,fe in luce efle, & fratrem fuum odit,in 
tenebris eft vfque adhuc. 


IRA, QV£ TEGITUR, 
“ NOCET. 


Falco vorAx in luce quidem est,at lumine captws: 
Sic odie flagrans fratris, amat tenebras. 
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Br 


: R 
Ffedochder Menfch gleich wie en, | 
 - fähretdahinwicein Schatten! Pfal 144. 
v-4. 
Gleich wieder Schatten ander Wand 
Hınfähre/ond nichebeftcher/ | 
Afo der Menfch har kein beftand K- | 
Sein Thun ond Weiß vergeht E 
L’homme eftfemblable Aun rien: &cles j jours (one 
comme l’ombre qui f f efyanonit Peer de 


Tout bien compte, l:homme ef fı ; peri ißable, 3 
Quil wet Arien, qu.d un rien comparable: 
Et fes beaux iours tant apparens qwils font, 


‚Soudain ou tft 0 comm’ un ombre fen vont. 


er ae? & come niente , e gli giorni { fuoi cı come 


v vmbra che difpare, 


‚Come l ymbra che fubito pal]a, 

Ne poi fi truova ancora che cercata: 
Coßi e P’huom vna lieve mafa 
E come b herba da venti portata. 
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Homo yanitati fi milis factus eft, dies ejus, ficur 
umbra, prztereunt. 


VITZ SUMMA BREVIS. 


_Vanus homo,e$t res vana „fimulque evanida ut umbra; 
Immo etiam häc fi quid vaniw ? ergonihil, 


Sr | Welcher 
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Welcher Geltverdienes/derlegersineinenide 
cherten®eutell Hagen 


Ein töchricht Benreliffsur Zand/ 
Samienongerechre Güter: 
Denn all Borrarh wirde bald su Schand/ 
Dahilffe kein Wächrernoch Hüter 


Qui .areceu fon loyer;il l’a mis en un fac perce, 
Hagg.1.v:& s : iR 


k 
F 
| 
i 
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Du mal acquis le tiers hoir newmit, | 
Ainfgaigne,ainfi Pefpanmit: -  . ei 
Et qui ramaße loyer d’inquite 
Quand moins il penfe,trouve fon [ac perce. 
whlr 2 EEE, ir FR | f 

Chi riceuuro hä il fuo falario,lo hä poftoin vn 
facco pertufo. | 4 


i SR | | 

Mal: acquifito non lungamente dura, - ; | 

Mä raro aflai al tertio herede viene: - = . 
“ “ . E FR. . \ 

E chi di racoglier ingiuflı boni ha cura, 

Gl mitt’ in [acco, che nen ben gli ritiene. 
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MORALE LXXIL . 2% 


Qui mercedes congregavit, mifiteasinßcculum 
pertufum. 
MALE PARTA, MALE DILÄ- 
BUNTUR, 


Infuit in faccum & mox perfluit impia opum vi s ji 
Qu male farda erenim farta manere queam'? 
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238 EMBLEMA 5 
Sofindeich mirnun ein Gefäß! ich wildas 
Gute chun / dapmir da6 Wo anbanget/ 
Rom,7- v.ii. ! E 
Esiftmirleidedaß ich wol mil) a 
Bund fanes nicht vollbringen: : 


> Bi + - - 


Gurs wolt ich thun/dasift mein siel/ N 
Bndwilmirdochnichrglingen. - R 


Ie trouve done cefte loy eitte en moy, quand ie. 
. „vueil faire le bien ‚afcavoir que le mal gift en 


moy, Rom.7.v.21. n 


A faire lıen ?ay bien la volonte, 

Mais (helas) ie trouve la force defaillante; 
Plus prompt est monefprit, & vers Dieu esleve, 
Plus tardive eft la chair ‚refiive &plus pefante. 


Per la legge dunque truovo che volendo far 
bene il male miadiac 
es RR - bi: F 
Kr: KERN en 
Di fare bene ho ben la yolonta, 

Ma di perfare ‚la forza gia mi manca Ä 
> ine e Spirto non falta di bonta ER 
MA impedito € dalla carne flanca. 
Inyenio 
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; MORALE LXXIIL 289 
Invenio igitur Legem volenti mihi facere bonum, 
quoniam mihi malum adjacer. 


VELLE, AT NON POSSE, DO- 
ke LENDUM ST. e 


2 N N re ae 


Velle,c poffe,mihi non lanceappenditur aqua: 


Vrfiprofisiam, plus ego deficiam. 
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Die gange Belt ige im Argen! 
1.$ohatt-s. 9,19. | 


Die Weltim Argen gar erfänftt/ 


Der Boßheit gangergeben: S : 
Die Saw alkeit zum Schlam nur läuffe/ 
Dann Bnflariftihr geben. | ; 
Tout le monde gift en mauvaillie; 
1.lean.s.v.19: a 
Comm’ un cochon en la fange Pesbat a : 
‚Ainfı le monde honni, © tout immonde : “4 
En mal gifant,en mal auf: je plaift: 
Bien mal-heureux & ord.eSt qui f'y fonde. Mn 
! 


-Turto ilmondo € pofto nel maligno; 
 Comil porco nel Into volutato 

Piaser vi truova: coßı il mondo 

Po$ in maligno ‚nel male ha pigliato . 
Dilerto ,e fe ne fa di pin in pis immunde: 


Mundı 


MORALE LXXIV 293 


En DEEEIEERT TE m EBNETER SEEN rn 


Mundus totus in maligno pofitus 


MUNDUS EST IMMUNDUS. 


aud ferusut Mundus:fıc et dr amica luto Sws, 
Nil pejus Mundo, mil Sue fordidius. 
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Du Narrrdiefe Nachemirdedeine Pie die 
genommen werden / £uc.12. 9.20. a 


Bu Ntarıiwiechuftdudochfofcharen 
Wil alls allein erwerben : 

De Sründlin thärftu baß erharen/ 
Danndieg Nacır folt du fierben, 


Fol,en cefte nuit ta vie te fera ofte£, 
' Luc.ı2.v. 20. 


Pour beaucoup ramaffer cependant que tu veilles, 
Et pers tout aultre foing © amufant folement, 

A contempler ton or, voi-cy Jubitement 

La mort qui en Jon lags fans delayer i 2 accaeille. 


u a 


Sick ‚in quefta notte ti farä tolta la vita, 


Per molto congregare fra tanto che tu veghi, 
„Altro non penfando ch’ al tuo charo theforo; 
La morte che non mira, ma doni ne 4 preghi, 
Cruda di. rapira tutto il piacer e boro. 


Stulte 


MURALE LAAY, 297 
Stulte hac nofte animam tuam repetent 
atcı 


m m DT Tr en, 


FALLUNT DOMINUM, PRO- 
SUNT FURIBUS. 


Vite inhies, opibus dum inhias,fic, Stulte, falutis 
Immemor'; en prima has nodienecandus eris., 
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Ich bin gewiß /daß weder Todenoch Seben/wes 
„ derngelnoch Sürftenehumb/noch feineans 
‚3 dere Ereatur / mag on fcheidenvonder Siebe 
 ©ottes / die da ift in Ehrifo Jap onferm 
. HErm/Rom 8.038. 7° Ä 


2 


Nichts Fan mich fcheiden HEerevondir/ 
Esgiltgleihy/Todrodr gehen: 
Trübfalnoch Angfifchadr gar niche mir/ 
Dir babich mich ergeben, ” 


e füis certain que ne mort, ne vie, ni Anges, ne 
 Pfincipautez,, ne puiffances , n’aucune aultre 
 efeacure , ne nous pourra feparer de Pamotır 
. de Dieu, qui eften Iefus Chrift noftre Seigneur, 
 Rom.8.v.38. a | 
'e mort ‚ne vie,ne prefent ne futur, 

e monde, ne haulteur,n” aucune profondeur: 

ire ne tout le mal qui oncq maflaillira, 

e ta diletion,ne me feparera. 

erto fono che ne morte , ne vita, ne angeli ne 
‚principati,ne potenze cifeparerä delladilettione 
‚d’Iddio che € in Giefu Chrifto noftro Signore, 
3 me feparera da tua dilezzione? 

verta ö miferia,d perfecuzione? 

'ma ıl mundo, il diablo e inferno, 

3 da te feparare fignore me potramo. 


MORALE LAAVI. 301 
= _ ——— - 2 RE. - | 
Certus fum,quianeque mors, neque Angeli,nequ& 

principatus,neque creatura alia poteritnosfepa® 
rarea charitate Dei,qux etinC.LD.N, : : 


HUIC ADHZAREBO. 


ML | 
— —  — — 


Non Homo,non Satanas,non Mors, nl denique Mund& 
Abftrahet a gennbw me,pe CH RISTE,tmn. 
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304 EMBLEMA 


Sch elender Menfch/wer wirdemichertöfenvo | 
dem Leibe diches Todes? Rom-7-9,24, 


Ein garelender Menfch ich bin/ 
Mehr todr/dennich jest lebe: | 
Eirt befler Seben ich mir gönn/ | 
Ad Sore/ich biee/ mirg gebe. | 


a 
Läs, moy homme miferable ! qui me delivrera “ 
corps de cefte mort?Rom.7.v.24& 
ow est ce de longue vie,fi-non longue donleur ; | 
Car elle m’est [ans peime ‚fans travail &langueu: 
Bien-fage e5t donc celuy, qui non trop la defire, 
Mais a meilleur repos ‚au ciel toufiours afpire, 


Mifero me ! chi mi libererä da quefto corpo 
. di morte. 

Che cofa & vita lunga [enon lungo languore, 

Pien’ in ogni parte di travaglı e dolore> 


Felice quel che non troppo l’ amando 
Ne medita b vfäira,al ciglo afpirando, 


Infelix 


MORALE LXXVIL 


| u EEE en nme 


Femme een u 


| Infelix egohomo, quis meliberabit de corpore 
t mortis hujus? | 
 DIU VIVERE, DIU TOR- 
QUERL 


Pita quid hec nif, mors 3 Ouid corpw > putrecadayer: 
. ‚Quismihi,ehen ‚dabit häc liber& abire casa 


| V Die 


BB uns a 


m agaiatt? 
er ae er fi 
 Aeee 


a No ah a Bir 


I nt Dar. Re 
; Sermali 98 


> { 


300 er IE le a 


ne Cd EEE En una mernen 
Die Sarren haben jhr Hark im Maul) 
Sprach 21. 9.29. en 
DieHarınjbr Hersim Manleragn feill 
Denn Thorheitthut fie dringen: 
Am Red dich janiche vbereil/ 
Dein Zunge fol zwingen. 


La penf££ des fols eft en leur bouchg; 
Syr, 21.V.29. | 


Entre le fage & le fol my a grande diftance, 
Cependant que tous deux Pattiennent au ‚flencez 
Mais fi tofß que le fol commence a parler; 

Plus longuement ne peult fa folie cacher. 


11 cuore del giocco & nella fua bocca 


Fra Sabio e pazzo non € gran differenza, 
 $ ambıduoi rimangon fenza parlare: 
Mä nel parlar come la fapienza 
‚Ne la vazzia fi poffen occultare: 
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In ore fatuorum cotr illorum, 


SITACEAS, LAUDANT, 


11 
III 


Fr! 


INN 


rn 
| 


Si taceas ‚laudant; Stultiest, non poffe tacere: 
Mens vacua ore flatim proditur <ergotace. 
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Hütet euch /daß eiwere Hergen nichtbefchmweree 
werden mit Sreflen ond Sauffen/pond mie 
Sorgder Trabrung/£uc.21.034. 
Das Herz befchiwertein voller Baucy/ 
__ Die Sorg auch das Gewiffen/ 
Wolden/der fich hürfür dem Schlandyy 
 Ermwirds ewig genieffen. 
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Prenez garde 4 vous mefines , que vos ceurs ne 
| foyent gravez de gourmandise &d’yvrongerie, 
ou des foulcis de cefte vie, Luc.21.v,34. 


Comme fobriete le corps humain nourrit, 
E mere de [ante ‚le rend & tout habile: 
Ainfı D imtemperance lafchement bavilit, 
ufqwa le perdre tout , & le rendre inntile. 
ran che gli.voftti cuori non fiano aggra- 
 vati di ctapola e ımbriachezza e delle cute di 
-quelfta vita. | 

yabei 

ome fobrietz matre di fanita 

‚corp’ humano [ano tien e nudrifce: 
os Pintemperanza li caufa infrmita, 
per lo riftorar.b arte non viri.fce. 
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| a .  Attendite 
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Attendite vobis,ne fort& graventurcorda veitrain 
Crapula,& ebrietate,& curis hujus vice. 


ANIMUM QVOQVE PRE-- 
GRAVAT UNA, 


Corpus onuflum Animum quog,pragravat; Ergo tumultum 
‚Qui Stomacho fasit, infert anımo tumulum. | 
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ile du widerein liegend lat benmAam: 
Fob.13.0.25. 


Bu AR in feinem Seben ift/ Be: 

teein Blat vordem Winde: re, 

Deyihmeift kein Ruhnoch Frift / 
Daßjhnder Todrniche finde. 


Briferas tu la fueille debatuf, & poufuinas tu ıle 
chaulme fec. Iob. 3.2. 


Courte est la vie,& bien courts [ont nos iours; 

Ce west que d’une mer & baultre un vifte coursz 
Et mous nous envolons, [ans J penfer [ouvent, 

comme la fualle feiche, fe tranfporte du vent. 


Tu moftri la tua forza contra vn foglio portato 
dal vento. | 


Sorta Ela vita,e corte fer le giornate 
3i.P huomo che d vna matr’ all altra corre; ; 

 fheffe volte fenza mente riporre, E 
au vn "fıglo dal vento fiam. Put). 
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Contra folium quod vento rapitur, oftendis,po- 
_ tentiam tuam. 2 
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PRACEPS MORTIS ITER; 
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Omnis homo folium e5}, quodvento agitatur, dr umbra 
Funereas curfw pracipitante petir. 
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